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• Correct installation of this heater is necessary to ensure
safe and proper operation.
Read and understand this manual before attempting to
install the heater. Failure to follow all these instructions
could cause serious or fatal injury.

• Heater must be turned off while re-fueling.

• Do not install heater in enclosed areas where combustible
fumes may be present.

• Do not install heaters in engine compartments of marine
vessals.

• Install the exhaust system so it will maintain a minimum
distance of 50mm (2”) from any flammable or heat sensi-
tive material.

• Ensure that the fuel system is intact and there are no leaks.

• Route the heater exhaust so that exhaust fumes cannot
enter any passenger compartments.

• If running exhaust components through an enclosed com-
partment, ensure that it is vented to the outside.

• The use of Espar coolant heaters requires that the coolant
in the system to be heated contains a proper mixture of
water and antifreeze to prevent coolant from freezing or
slushing.

• If the coolant becomes slushy or frozen, the heater’s
coolant pump cannot move the coolant causing a block-
age of the circulating system. Once this occurs, pressure
will build up rapidly in the heater and the coolant hose will
either burst or blow off at the connection point to the
heater.

• This situation could cause engine damage and/or person-
al injury. Extreme care should be taken to ensure a pro-
per mixture of water and antifreeze is used in the coolant
system.

• Refer to the engine manufacturer’s or coolant manufactu-
rer’s recommendations for your specific requirements.

Warning To Installer

Warning - Explosion Hazard

Warning - Fire Hazard

Warning - Asphyxiation Hazard

Warning - Safety Hazard on Coolant Heaters
Used With Improper Antifreeze Mixtures

Heater Warnings

Please note!
Installation of the heater is permitted in vehicles used
for the transport of dangerous goods as per ADR.

Caution:
During electrical welding work on the vehicle discon-
nect the power to the heater in order to protect the 
control unit.

The heater must only be used and operated for the range of

application stated by the manufacturer in compliance with the

“Operating instructions” included with every heater.

Direct questions to Espar Heater Systems:

Canada & U.S.A. 1-800-387-4800

This publication was correct at the time of print. However,
Espar has a policy of continuous improvement and
reserves the right to amend any specifications without
prior notice.

Safety instructions for application and
proper purpose

Note: All measurements contained in this manual contain
metric and approximate  SAE  equivalents in brack-
ets eg 25mm (1”).
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Technical data

Heater type HYDRONIC M-II

Heater HYDRONIC M8 Biodiesel

Version D 8 W

diulf gnilooC ,retaWmuidem gnitaeH

LowMediumHighPowerwolf taeh eht fo lortnoC

Heat flow (BTU) (Watt)
Figures for operation with diesel fuel. If operated with Biodiesel 

the heat flow can reduce by up to 15 %.

27297 17061 11943 5118
8000

BTU
Watt 5000 3500 1500

0.050.110.170.24

0.180.400.650.90

g/h

l/h

) (l/h)h/g( noitpmusnoc leuF

Electrical power (Watt) in operation 55 46 39 35

002Sec. 52 retfa – trats ta

23”FFO“ esahp lortnoc eht ni

tloV 42tloV 21egatlov detaR

Operating range

• Lower voltage limit: An undervoltage protection in 

the controller switches the heater off on reaching the 

voltage limit.

tloV 02tloV 01

• Upper voltage limit: An overvoltage protection in the 

controller switches the heater off on reaching the 

voltage limit.

tloV 03tloV 51

up to 200 kPa  -   30 psierusserp gnitarepo elbareloT

1400 l /h

500 l /h

370 g/h

132 g/h

2 psi ta pmup retaw eht fo etar wolF

retaeh eht fo etar wolf retaw muminiM

gninnur toNnoitarepOerutarepmet gnitarepo elbareloT

Heater / Control box
Diesel

Biodiesel

Biodiesel
Dosing pump

Diesel

Weight with controller and water pump,

without dosing pump
approx.   6.2 kg  -  13.7 lb

– 40 °F to +176 °F  /  –40 °C to +80 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C

+17.6 °F to +176 °F  /  –8 °C to +80 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C

– 40 °F to +122 °F  /  –40 °C to +50 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C

+17.6 °F to +122 °F /  –8 °C to +50 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C

Caution:
Failure to comply with the technical data can 
result in malfunctions.
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Heater type HYDRONIC M-II

Heater HYDRONIC M10

Version D 10 W

diulf gnilooC ,retaWmuidem gnitaeH

wolf taeh eht fo lortnoC

5118119432729732415BTU wolf taeH

0.050.110.240.32

0.180.40.91.2

(g/h) noitpmusnoc leuF

Electrical power (Watt)

021 52 retfa – trats ta

23”FFO“ esahp lortnoc eht ni

tloV 42tloV 21egatlov detaR

Operating range

• Lower voltage limit: An undervoltage protection in 

the controller switches the heater off on reaching the 

voltage limit.

tloV 02tloV 01

• Upper voltage limit: An overvoltage protection in the 

controller switches the heater off on reaching the 

voltage limit.

tloV 03tloV 51

up to 200 kPa  -  30 psierusserp gnitarepo elbareloT

1400 l/h - 370 g/h2 psi ta pmup retaw eht fo etar wolF

500 l/h - 132 g/hretaeh eht fo etar wolf retaw muminiM

gninnur toNnoitarepOerutarepmet gnitarepo elbareloT

Heater / Control box

Dosing pump

Weight with controller and water pump,

without dosing pump
approx. 6.2 g/h  -  13.7 lb

–40 °F to +176 °F  /  –40 °C to +80 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C  

–40 °F to +122 °F  /  –40 °C to +50 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C

in operation 86 60 39 35

LowMediumHighPower

9500Watt 8000 3500 1500

(l/h)

Sec.

Caution:
Failure to comply with the technical data can 
result in malfunctions.
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Heater type HYDRONIC M-II

Heater HYDRONIC M12

Version D 12 W

diulf gnilooC ,retaWmuidem gnitaeH

Low3 muideM2 muideM1 muideMHighrewoPwolf taeh eht fo lortnoC

 wolf taeH

noitpmusnoc leuF

in operation 132 86 46 39 35 34

02152 retfa – trats ta

23”FFO“ esahp lortnoc eht ni

tloV 42tloV 21egatlov detaR

Operating range

• Lower voltage limit: An undervoltage protection in 

the controller switches the heater off on reaching the 

voltage limit.

tloV 02tloV 01

• Upper voltage limit: An overvoltage protection in the 

controller switches the heater off on reaching the 

voltage limit.

tloV 03tloV 51

erusserp gnitarepo elbareloT

 ta pmup retaw eht fo etar wolF

retaeh eht fo etar wolf retaw muminiM

gninnur toNnoitarepOerutarepmet gnitarepo elbareloT

Heater / Control box

Dosing pump

Weight with controller and water pump,

without dosing pump

409511943 5118170613241542000

.04.11 .05.17.32.40

0.150.40 0.180.651.21.5

(g/h)

( l/h)

Electrical power (Watt)

2 psi

approx. 6.2 g/h  -  13.7 lb.

Sec.

BTU

up to 200 kPa  -  30 psi

1400 l/h - 370 g/h

500 l/h - 132 g/h

–40 °F to +176 °F  /  –40 °C to +80 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C  

–40 °F to +122 °F  /  –40 °C to +50 °C –40 °F to +185 °F  /  –40 °C to +85 °C

Caution:
Failure to comply with the technical data can 
result in malfunctions.
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Heater Components

1 Control box

2 Burner motor

3 Glow plug

4 Flame pipe

5 Overheating sensor

6 Heat exchanger

7 Water pump

8 Combustion chamber

9 Flame sensor

WI = Water inlet

WO = Water outlet

CA = Combustion air

F = Fuel

E = Exhaust 
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Principal Dimensions

F WO

WI

CA E

M8 (x4)

* All measurements in millimeters 25.4 mm = 1”

Boxed Heaters Insure:
Minimum installation distance (clearance) to
open the lid and to dismount the glow pin and
the control unit.

Insure:
Minimum installation distance (clearance) to
take in combustion air.

Permissible installation positions

E    Exhaust
F    Fuel
CA Combustion air
WO Water outlet
WI Water inlet

1  Water outlet socket, heater
2  Water inlet socket, water pump
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Principal Dimensions - Boxed Version

Always mount the heater in a protected area. Eg: storage com-
partment, engine compartments, step box or battery box.
Espar recommends you use the boxed unit. Refer to fig. 1

When mounting the heater adhere to the following conditions:

• Situate the heater below the normal coolant level of the engine.

• Guard against excessive road spray.

• Keep coolant hoses, fuel lines and electrical wiring as short
as possible.

Mount the heater using the four (4) shock mounts provided
with kit and one of the following mounting methods:

• Use the Side Mount Bracket to mount the heater on the
side of the frame rail.

• Use a spare step box or battery box.

• Use the saddle bracket and hardware provided

Caution: Guard the heater against excessive road spray to
avoid internal corrosion.

Fix the unit holder from the installation kit to the heater
using 4 hexagon screws M8 and 4 spring washers.

Fix the heater and the mounted unit holder in a suitable
place in the vehicle using 5 hexagon screws M8, 5 spring
washers and 5 hexagon nuts M8 

Heater Location

Heater Mounting

Side Mount Bracket

P/N 20 2900 40 00 75

Parts of the structure and other components near the heater

must be protected from excess heat exposure and possible

contamination from fuel or oil.

The heater must not pose a fire hazard even when it

overheats.

– This requirement is deemed to be fulfilled when

adequate clearance to all parts is observed during 

installation,  sufficient  ventilation  is  provided  and  fireproof
materials or heat plates are used.

The heater must not be located in the passenger compartment.

A unit may however be used in a hermetically sealed housing
which also corresponds to the conditions stated above.

The factory nameplate or duplicate must be affixed so that it

can still be easily read when the heater is installed in the

vehicle.

All appropriate precautions must be taken when

arranging the heater to minimise the risk of injuries

to persons or damage to other property.

Arrangement of the heater

197 mm
(7.76”)

317 mm
(12.4”)

430 mm (16.9”)

Mounting and Fastening

1  Heater
2  Heater bracket

Fig. 1

Box Base

P/N 25 2800 40 10 02
Box Lid

P/N 25 2800 40 10 03

Intake Silencer

always needed

P/N 25 1786 80 02 00
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Heater Plumbing

4 2

3

1

The heater is incorporated into the engine’s cooling system for
engine preheating.

Follow these guidelines and refer to the engine plumbing diagram
shown below.

• Install hose fittings into the engine block for pick-up and return
lines.

• Use existing holes in the engine block (ie. remove
blanking plugs when possible).

• Use shut off valves to ensure the system can be isolated from
the engine when not in use. Alternatively “T” piece connectors
in existing coolant hoses  can be used if no blanking plugs are
available.

• Provide 20mm (3/4” ) hose barbs for hose connections.

• Use 20mm (3/4” ) hoses to ensure adequate coolant flow.

• Keep the pick up and return points  as far apart  as possible to
ensure good heat distribution.

• Take the coolant from a low point on the engine to reduce
aeration in the system.

• Ensure proper direction of coolant flow by taking coolant from a
high pressure point in the engine and returning it to a low pres-
sure point. (ie. pickup  from  back  of  block  and  return to the
suction side of the engine's water pump).

• Ensure adequate flow rate through the heater by comparing the
incoming and outgoing coolant temperatures while the heater is
running. If the rise in temperature exceeds 10°C (18°F), coolant
flow must be increased by modifying the plumbing.

• Ensure the heater and water pump are installed as low as pos
sible to allow the purging of air.

• If  a  bunk  heat  exchanger  is  incorporated into  the  system,
proper plumbing layouts must be followed.

Water in

Water out

Engine Plumbing

Caution: It is possible for the coolant and components of the
coolant circuit to get very hot.

• Parts  conveying water must be routed and fastened in such
a way that they pose no temperature risk to man, animals or
material   sensitive  to   temperature  from  radiation / direct
contact.

• Before  working on the coolant circuit, switch  the heater off 
and wait until all components have cooled down completely,
if necessary where safety gloves.

Caution:
• When installing the heater, please take note of the direction 

of flow of the coolant circuit.
• Fill  the heater  and  water  hoses with  coolant  before con-

necting to the coolant circuit.

• Route  the water hoses  without  any kinks,  and  in  a rising
position if possible.

• When  routing  the  water  pipes,  observe  a  sufficient clea-
rance to hot vehicle parts.

• Protect all water hoses / water pipes from chafing and from 
extreme temperatures.

• Secure all hose connections with hose clips.

• After the vehicle has been operating for 2 hours or travelled 
100 km, tighten the hose clips again.

• The minimum  water flow rate is only  guaranteed if the tem
perature difference of the heating medium does not exceed
15°C  (60°C) between water inlet  and  water outlet  during 
heating.

• Only overpressure valves with an opening pressure of min.
6 psi – max. 30 psi bar may be used in the coolant circuit.

• The coolant liquid must contain at least  10 %  antifreeze all
year round as corrosion protection.

• The cooling liquid must contain sufficient antifreeze for low 
temperatures.

• Before  commissioning  the  heater  or  after  changing  the 
cooling liquid, the whole coolant circuit including heater must
be vented free of bubbles according to the instructions issued
by the vehicle manufacturer.

• Only top up with coolant approved by the vehicle manufac-
turer.

1 Heater

2 Non-return valve (Optional)

3 Heat exchanger

4 Vehicle engine
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• The exhaust outlet must end in the open air.

• The exhaust pipe must not protrude beyond the lateral limits of
the vehicle.

• Install the exhaust pipe sloping slightly downwards.
If necessary, make a drain hole approx. Ø 5 mm at the lowest
point to drain off condensation.

• Important functional parts of the vehicle must not be impaired
(keep sufficient clearance).

• Mount the exhaust pipe  with sufficient clearance to heat-sen-
sitive parts. Pay particular attention to fuel pipes  (plastic or
metal), electrical cables and brake hoses etc.!

• Exhaust pipes must be fastened safely  (recommended clear-
ance of 50 cm) to avoid damage from vibrations.

• Route the exhaust system  so that  the emitted fumes are not
sucked in with the combustion air.

• The  mouth of  the exhaust  pipe must not get clogged by dirt
and snow.

• The mouth of the exhaust pipe must not point in the direction
of travel.

• Always fasten silencer to the vehicle.

• The exhaust end pipe should be much shorter than the flexible
exhaust pipe from the heater to the exhaust silencer.

Fuel Quality

This means that difficulties are only to be expected for extreme
drops in temperature, as also apply to the vehicle engine. Please
also refer to the vehicle manual.

If no special diesel fuel is available for low temperatures, then
kerosene or gasoline should be mixed with the fuel according to
the following table:

Temperature Winterdiesel Addition

0 °C to –25 °C 100 % –

(32 °F to –13 °F) 100 % –

–25 °C to –40 °C 50 %* 50 % paraffin or petrol

(32 °F to –13 °F) 50 %* –

* or 100 % special cold diesel fuel (Arctic diesel).

Caution: The coolant must contain a minimum of  10%

antifreeze  at  all  times  as protection against

corrosion.

Fresh water will corrode internal heater parts.

Note: HYDRONIC M8 Biodiesel
The heater is  approved  for  operation  with biodiesel up to a temperature of – 8°C (17.5°F)  (the flowability reduces at tempera-
tures below 0 °C (35°F)).

• When using 100 % biodiesel, the heater should be run on diesel  fuel  twice  a  year  (in the middle and at  the end of a heating
period) to burn off possibly accumulated biodiesel deposits. To do so, let the vehicle tank run almost empty and fill with diesel fuel
without adding any biodiesel. While running on this tank filling, switch the heater on 2 to 3 times for 30 minutes at a time at the
highest temperature setting.

• If constantly operated with diesel / biodiesel mixtures of up to 50 % biodiesel, intermediate operation with pure diesel fuel is not
necessary.

HYDRONIC M10 / HYDRONIC M12

Both heaters are not approved for operation with biodiesel. Up to 10 % biodiesel may be added.
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Fuel System

FUEL

TANK

Fuel System Tolerances

Fuel Line

Right Wrong

Bubble

Correct Wrong

Note: Butt joints and clamps on all connections.

• Route fuel lines from the fuel pick-up pipe to the heater.

• Use Espar approved fuel lines.

• Other sizes or types of fuel lines may inhibit proper fuel flow.

• Make proper butt joints  using clamps  and connector pieces
as shown

• Use a sharp utility knife to cut plastic fuel lines to avoid burrs.
Note: Fuel line limits must not be exceeded.

Ensure that the following conditions are met.

Bottom of the fuel metering pump must be within a height
of 2’6” of the bottom of the fuel pick-up pipe.

Fuel metering pump  must be  within  a total distance of 
6’6” from the fuel pick-up pipe.

Pressure runs of less than 1.3 mtrs (50”) use only 3.5mm
rubber (360 75 300)

The Hydronic MII boxed unit is most commonly provided with the
fuel metering pump mounted inside the box. This is to reduce
installation time and to protect the pump from corrosion. If speci-
fications cannot be met the pump must be mounted externally.
See illustration  for  connections and specifications. All  parts
necessary to do the installation are included in the kit as shown.

1. Fuel Pick-Up Pipe

2. 11mm Clamp

3. 5.0mm Fuel Line

4. Fuel Metering Pump

5. 9mm Clamp

6. 3.5mm Rubber Connector 

7. 2.0mm White Plastic Fuel Line

See notes if length is less than 

1.3 mtr (50”)

Control and Safety Devices

Emergency shutdown – EMERGENCY OFF

If an emergency shutdown – EMERGENCY OFF – is necessary
during operation, proceed as follows:

• Switch the heater off with the control
• pull the fuse out
• disconnect the heater from the battery.

Max. 6’6”
Max. 20”

Max. 6’6”

Max. 2’6”

1

2

3

4

5
6

7

5

2

6
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Fuel Metering Pump Installation

Ø 2.5 cm (Ø 1.0”)

1.5 cm 1.5 cm
9 / 16” 9 / 16”

Ø   0.625 cm  
(2 HOLES)
(Ø 1 / 4”)

Note: Drill the two (1/4”) holes first.

( Optional Pick-Up Pipe with NPT fitting )

• Remove an existing plug from the top of 
the fuel tank.

• Cut the fuel pick-up pipe to length.

• Secure the fuel pick-up pipe into position
using the combined NPT compression
fitting as shown

Note: NPT fittings are available in various sizes
(Refer to parts catalogue).

Fuel Pick-Up Pipe

Nut

Sheet Metal Washer

Rubber Gasket

Steel Safety Washer

Holding Tabs

Allow 4” from fuel pick-up
to tank bottom. Allow
only 1” for flat bottom
tanks.

End tip of the fuel pick-up
pipe should have angle
so as to avoid picking up
dirt and
subsequent blockage

• Choose a protected mounting location close to the pump and
heater. A spare fuel sender gauge plate provides an 
ideal mounting location.

• Drill the mounting holes as shown.

• Cut the fuel pick-up pipe to length.

• Mount the fuel pick-up pipe as shown

• Lower the fuel pick-up pipe (with reinforcing washer) into 
the tank using the slot created by the two 0.6cm (1/4”) holes.

• Lift the assembly into position through the 2.5cm (1”) hole.

• Assemble the rubber washer, metal cup washer and nut.

Note: Proper  mounting angle  of the pump is necessary  to
allow any air or vapor in the fuel lines to pass through
the pump rather than cause a blockage.

If the pump needs to be mounted  externally follow  these guide-
lines:

• Choose a  protected  mounting location  close to the fuel pick-
up pipe and heater.

• Using the bracket and rubber mount provided, install pump as
shown.

Fuel Pick-Up Pipe Installation (Standard Pick-Up)

15° to
vertical

15°
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Electrical Connections

• 2 core harness (red, brown).

• Connect red wire to fuse link and terminal.

• Attach ring terminal to vehicle battery (+).

• Connect brown wire to vehicle battery (-) using ring
terminal provided.

• Insert fuse. (15A-24V, 20A-12V)

• 4 core harness (red, brown, yellow, blue/white)

• Run to location of switch. Make terminal connections at
switch. Espar has different available switches.
See switch instructions for more information.

• 2 core harness (green, green).

• Fuel Metering Pump Harness is pre-connected when 
box is provided with pump pre-mounted.

• If mounted externally, connect wires to fuel metering 
pump using connector and terminals supplied, with the
heater - (no polarity required).

++

--

A

B C
7 Day Timer

7 Day Timer
switch harness

Caution: To avoid potential short circuit damage during instal
lation, insert main fuse into the power harness after 
all electrical connections are complete.

A) Power Harness...................................................................

B) Switch Harness..................................................................

C)  Fuel Metering Pump Harness...........................................

Shown is a Hydronic MII boxed version, 12 volt with
Standard - Power, Switch, Fuel Metering Pump harnesses
and optional 7 day timer.

Other timers or switch options are available.

Easy Start Mini Timer

Programable Push and
Timer Pull SwitchAUTO MANUAL

RESET

CLOCK   TIMER   DAY     HOUR    MIN

MANUAL

Note: Wire must be inserted into fuse holder prior to
terminating.

Note: All harnesses should be cut to length.
All exposed electrical connections should be coated 
with protective grease.
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Exhaust Connection

The exhaust is hot, keep a minimum of 5cm (2”) clearance
from any heat sensitive material. Failure to comply with this
warning could result in fire and serious injury.

A 30 mm flexible tube exhaust pipe with a length of 1M long is sup-
plied with the kit for the exhaust. An exhaust clamp is needed to
secure the exhaust to the the heater. The exhaust hose cannot be
any longer than 2 m. Connect the exhaust as follows:

• Connect the exhaust pipe to the exhaust port on the heater and
attach with clamp provided. Feed the exhaust pipe through the
silicone (white) grommet on the bottom of the box.

• Run exhaust to an open area to the rear or side of the vehicle so
that fumes  can not build up  and enter  the passenger compart-
ment or the heater combustion air intake.

• Install exhaust pipe with a slight slope or drill a small hole in the
lowest point to allow water to run off. Any restriction in exhaust
will cause operational problems.

• Route the exhaust pipe from the heater using holders provided.

Caution: Run exhaust so that it cannot be plugged by dirt, water
or snow. Ensure the outlet does not face into the vehi-
cle slip stream.

Route exhaust beyond the skirt of the cab and outside of the
frame area. Route exhaust so that the exhaust fumes cannot
enter the passenger compartment. Failure to comply with this
warning could result in Asphyxiation.

Combustion air must be drawn in from the outside of vehicle.
The combustion air opening must be kept free at all times.

• Connect the air intake pipe to the intake port on the heater 
and secure with clamp provided.

Caution: Do not install the intake opening facing the vehi-
cle slipstream. Ensure that the opening cannot 
become clogged with dirt or snow and that any 
water entering the intake can drain away.

Flexible Exhaust
& Air intake hose

cannot be any
longer than

Max 2M (80”) 

Holding clamps

Exhaust & Intake
Clamps

End Sleeve

P/N 25 1786 80 02 00
Air Intake silencer
Always needed

Intake Connection

Warning: Asphyxiation Hazard Warning: Fire Hazard

Note: 1. Exhaust hose cannot be any longer than 2m (80”)
2. Minimum length 0.2 m (8”)

3. Air intake silencer always needed.
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Operating Switches

Note: If installing a remote starter, refer to remote starter 
instructions before terminating wires.

A  7 Day Timer ,  a Push/Pull switch or  an easy start timer  are 
available for the heater.

The 7 Day Timer has been designed to provide a simple means
to control the operation of the heater system and to include the
capability for diagnostics. This timer connects to the diagnostic
circuit of the heater. The timer then displays any heater fault
codes in three digit number form automatically. The timer allows
for pre-selection of turn on time, up to 7 days in advance, as well
as an option for run times up to 2 hours before automatically turn-
ing off. In addition, there is an on/off switch for manual operation.
By default the timer is pre-set by Espar to operate for two hours.
Refer to instructions provided with timer for setting options.

• Mount bezel into dash and insert timer or use Espar’s optional
mounting bracket and secure to dash.

• Use hardware supplied for connections.

• Connect the switch harness to the connector at the heater and
run harness  to switch location. (Harness  should  be  neatly
routed and secured under dashboard).

• Cut harness to length and terminate wires. Attach using con-
nectors provided.

• Refer to timer instructions for other wiring options.

7 Day Timer Instructions

Option #1: Dash lights to timer  -  connect wire between dash 
lights circuit and timer at terminal #1.

Note: The timer display is automatically illuminated  while  the
heater is operating. Connecting pin 1 to the vehicle dim-
mer switch will allow the timer display to illuminate with
the vehicles dash lights.

Mounting Bracket & Bezel
P/N 25 1482 70 01 00

Mounting Bracket

Bezel

Setting Time and Weekday
Push       button once 12:00 will begin to flash (this will occur
upon initial hook up to power).
Using       or       set the present time of day (24 hour clock).
When the time stops flashing the time has been stored.
The weekday will now begin to flash.
Use       or       to set the present weekday.
When the weekday stops flashing the weekday has been stored.

When the vehicle ignition is turned “on” the time display will
appear, if optional connection on pin 10 is insatlled.
When the vehicle ignition is turned “off” the timer display will go
off after 15 seconds.

Changing the Time or Day
Push and hold         button until the time display begins to flash.
Continue to set the time as listed in setting time and weekday.

Using the Timer with the Vehicle Ignition “Off”
Push      button.

will appear on the display as well as the operation countdown
timer.
The running time is factory set to maximum of 120 minutes.
This running time can be reset once or permanently as desired.

Adjusting Preheat Time Once
Press       button.
The      will appear in the display and the preselected run
time will appear in the display (maximum time of 120 minutes).
Use the       or       to adjust the desired run time.

Adjusting the Heater Preheat Time Permanently
(Maximum Preheat Time of 120 minutes)
Push       and hold (about 3 seconds) until the display lights up
and flashes. Release button.
Use       or       to set the new fixed preheat time.
When the display goes off the new preheat time is set.

Note: At  the end of a preheat cycle  the timer  will turn  the
heater off. The heater will complete a cool down cycle
and turn itself off.

AUTO MANUAL

RESET

CLOCK   TIMER   DAY     HOUR    MIN

MANUAL

Option #1

Option #2

Yellow

Red

Brown

Blue

DIAG

TRS

Yellow

Red

Blue

Brown

1
2

1
1

1
0

9
8

7
6

5
4

3
2

1

P

a4)

a3)

a5)

a2)

Option #2: Operate heater continuously - connect wire from
ignition circuit to terminal #10.

Note: An alternative to connecting pin 10 to the vehicle
ignition accessories  “On” circuit may also be con-
sidered for some applications where extended run
times are desired. Connecting pin 10 with the red
wire will enable the heater to run continuously on
manual mode.

Operating Instructions
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Using the Heater Manually with the Vehicle Accesory “On”
(Optional wire on pin 10 is connected to the ignition lock)
Push       buton.
The       symbol will appear in the display next to the time of day.
The time of day will remain displayed during ignition on operation.
The heater will function continually as long as the vehicle ignition
is “On”.
When the vehicle ignition is turned “Off” the heater will continue
to operate for an additional 15 minutes.
The run time can be altered by pressing the       or       buttons.
The heater can be turned off by pressing      button.

Set Preheat Times into Memory
Press       button until the desired memory location is shown in
the display (Three memory locations are available).
Using the       or       buttons set the desired preheat start time
of day.
When the time stops flashing the time of day is set.
Using the       or       buttons set the desired day of the week.
When the day of the week stops flashing the day is set.

To Use Preset Start Times
Press the       button until the desired memory location appears
in the display.
The heater will start at the day and time displayed.
The display will go off in 15 seconds. The memory location
number will stay displayed (1, 2 or 3).
Note: When preset is chosen       this symbol will flash red.

To Turn Heater “Off” - All Modes
Press the        button once.
The heat signal to the heater will be turned “Off”.
The heater will do a normal cooldown and turn itself “Off”.

Wiring Connections at Connector

Terminal 1 Power from vehicle dash lights.
Terminal 2 Heater switch wire - Yellow wire.
Terminal 4 Connect to vehicle ground.
Terminal 6 Temperature setting “+” (air only).
Terminal 8 Heater diagnostic lead - blue wire.
Terminal 9 Temperature setting “-” (air only).
Terminal 10 To vehicle “ACC” accessory for 

continuous overnight use, and for 
unlocking ECU.

Terminal 11 Positive power from heater - red “+”.
Terminal 12 Ground lead from heater - brown “-”.
Terminal 3,5,7 Left blank, not required.

Control Unit Locking
The control unit may becomed locked due to one of the follow-
ing conditions:

1. Overheat – If the heater overheats three times in succes-
sion, fault message F15 is displayed and the 
control unit is locked.

2. Too many failed start attempts - If the heater performs 
many start attempts in succession (i.e. Fault 52), fault 
messsage F50 is displayed and the control unit is locked.

Unlocking Control Units and Erasing Fault Memory 

1. Turn on the vehicle ignition to activate timer display.
2. Press the       key. The current fault code (i.e. F15 or F50) is

now displayed.
3. Press the       key and hold it down and press the       key 

within two seconds. The timer is now in the retrieval mode.
4. Turn off the ignition.
5. Press the      key and hold it down and press the       key 

within two seconds and hold it down.
6. While holding down             keys, turn ignition on and wait

until the following display appears:

7. Press the      key to turn the heater off.
8. Press the      key to turn the heater on.
9. Repeat step three. The following display appears:

10.The control unit lock is cancelled after three seconds
and the heater starts.

Retreaving the Stored Fault Codes

1. Press the         key. The heater is switched on.
2. Press the          key and hold it down and press the         key

within two seconds. The current fault code is now displayed
(Example: AF:64).

3. The stored fault codes (maximum of 5) can now be retrieved
using the arrow keys and (Example: F1:64).

Note: · This timer is equipped  to display fault code numbers if 
the heater should shut down due to an operating fault.
The fault code will show in the timer display next to the
flashing heat wave symbol. This applies to all current
model  heaters  when the  blue  diagnostic wire is con-
nected.

· If  the  timer is purchased  without  the  harness  kit,  the
following heaters will need a load relay intalled  (D8Lc, 
D7W, D12W, D24W and D30W), These heaters carry a
load on the switch wire. (i.e. fuel metering pump or noid
sole valve).

· An outside temperature sensor is available as an option.

Note: The electrical connection for the ignition / accessory 
wire to the timer terminal #10 must be in place.

Note: Consult the Troubleshooting and Repair manuals for 
code definition and corrective action. If the heater is 
not being operated using the 7-day timer, fault code 
retrieval  can  be  obtained  using  the  “Fault  Code 
Retrieval  Device”, part  number: 20 2900 70 50 20.
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Setting the time

Press and hold the CLOCK button.
Press DAY button to select the correct day.
Press HOUR button to select the correct hour.
Press MIN button to select the correct minutes.
When the MIN button is released the time will be set.

Holding down or repeatedly pressing the appropriate button will
advance the days, hours and minutes.

Programming of Switching Times

The Auto Time Switch has the capacity for 8 ON/OFF switches.
By using the blocks of days available, you can save program
capacity. The block days are:

MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU – Individual days of the week
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA
MO, TU, WE

Programmable Timer Instructions

Each ON time and each OFF time, the days, hours and minutes
must be set.

Press the TIMER button once to set the first ON time – you will
see “on” and the number “1” appears.

Enter the first ON time.

Press the DAY button to choose the required day or block of
days.

Set the hour and minutes using the HOUR and MIN buttons.

Press TIMER button to save first on time and are ready to set
first off time you will see “OFF” and the number “1” appear.

Use the DAY, HOUR and MIN buttons as above.

Press the TIMER button to save off time.

Repeat the same steps for the remaining 7 ON and OFF set-
tings as desired.

When you have set the required ON/OFF settings, press the
CLOCK button to return the display to the clock.

The timer is now ready to operate.

14.5mm
9/16”

K (15)

15 (K)

31

Ø
Ø

P/N 5670007 (12v)
P/N 5670008 (24v)

• Mount switch in a location where it is easily accessible

• Mount using hardware supplied

• Connect the switch harness to the connector at the heater 
and run the harness to the switch location

• Cut harness to length at the switch and install terminals

• Connect wiring as described below

Brown- 31 Power from battery “-”

Red- K(15) Power from battery “+”

Yellow-15(K) Switch control to the heater

Blue/White Diagnostic from heater (disregard - tape end
and tie off to the side)

Push/Pull Switch

Programmable Timer

AUTO MANUAL

RESET

CLOCK   TIMER   DAY     HOUR    MIN

MANUAL

P/N 5670100 (12v)
P/N 5670099 (24v)

IMPORTANT: This  electronic  timer has  a  maximum loading
printed on the rating label and under no circum-
stances should this be exceeded.

Features:

• Up to 8 ON  and  OFF switches a  day/56   ON  and  OFF 
switches per week

• Option to program individual days or 8 different weekday
groups

• Minimum switching period of one minute
• Summer/Winter time changeover
• Easy to read LCD display
• Manual Override button
• Battery Back-up

Note: As soon as you have connected 12 volts you will 
have to push down the RESET button to activate
the timer.

Yellow (Signal to Heater)
a3)

a5)

a4)

5

4 5670100 - 12 Volt
5670099 - 24 Volt

Programmable
Timer

3

2

1

Brown (-)

Red (+)

Note: You can check the settings you have programmed
by pressing the TIMER button repeatedly. Each set
ting will appear on the screen.

Note: Switch light glows when pulled out and is off when 
pushed in.
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Pre-Start Procedures The temperature can be lowered by connecting the positive
cable (+) to connector S2, terminal C3 of the heater (see circuit
diagrams).

With the switching off the heater starts the after-run of
180 sec. During the after-run the first glow plug is switched
on after 90 seconds for a period of 45 seconds,
then the second glow plug is switched on until the end
of the after-run.

The heater is equipped with the following control and safety

devices.

• If the heater does not ignite within 74 seconds after the fuel

starts to pump, the start is repeated.

If the heater still does not ignite after another 65 seconds of

fuel being pumped, the heater is automatically shut down.

After an unacceptable number of failed start attempts, the

control box is locked.*

• If the flame goes off by itself during operation, the heater is

restarted.

If the heater does not ignite within 74 seconds after the fuel

starts to pump again, the heater is automatically shut down.

The shutdown on faults can be cancelled by briefly switching

off and on again.

• In the case of overheating (e.g. water shortage,  poorly venti-

lated cooling water circuit), the overheating sensor triggers,

the fuel feed is interrupted and the heater is automatically

shut down.

Once the cause of the overheating has been eliminated, the

heater can be re-started by switching it off and on again

(provided that the heater has cooled down sufficiently, cooling

water temperature < 70 °C).

After the heater has been shut down due to overheating an

unacceptable number of times, the control box is locked.*

* The ECU can be unlocked and the fault can be displayed 
with:

• EasyStart.

• Diagnostics Unit.

• EDiTH diagnostics software.

For operation and fault list, please refer to the enclosed

operating instructions or these troubleshooting and repair

instructions.

• If the lower or upper voltage limit is reached, the heater

will shut down.

• The heater does not start up if the electric cable to the

metering pump is not connected.

• If one of the two glow plugs is defective, the start sequence

takes place with one glow plug only .

• The speed of the blower motor is continuously monitored.

If the blower motor does not start up, if it is blocked or if the

speed differs by > 12.5 % of the desired speed, the heater

will automatically shut down after 60 sec.

• The function of the water pump is continuously monitored.

Upon completion of installation prepare the heater as follows:

• Check all fuel, electrical and plumbing connections.

• Refill the engine coolant.

• Bleed air from the coolant system by running the engine and

refilling the antifreeze as needed. Resecure heater hose.

• Run engine to further bleed the system
• Top up engine coolant.

Once switched on, the following sequence occurs:

• Control unit does a systems check (flame sensor, tempera
ture, and various other control unit checks).

• Water pump starts circulating coolant fluid.

• Combustion air blower starts.

• Glow pin begins to preheat 20-30 secs.

• After about 20-30 seconds the Fuel Metering Pump starts deli-
vering fuel and the combustion air blower ramps up gradually.

• Once ignition takes place the flame sensor alerts the control 
unit and the control unit  shuts off the glow pin (ignition  time:
1.5 - 2 minutes).

At the initial start the heater is operated with the “POWER” stage
until the water temperature exceeds the “POWER” / “HIGH”
changeover threshold.

HYDRONIC M8 / M10

Then, depending on the heat requirement, the heater switches to
the “HIGH – MEDIUM – LOW – STAND BY” stages.

If the heating requirement in the “LOW” stage is so small that the
cooling water temperature reaches 85 °C, the heater switches
from “LOW” to “STAND BY”.

HYDRONC M12

Then, depending on the heat requirement, the heater switches to
the “HIGH – MEDIUM 1 / MEDIUM 2 / MEDIUM 3 – LOW –
STAND BY” stages.

If the heating requirement in the “LOW” stage is so small that the
cooling water temperature reaches 85 °C, the heater switches
from “LOW” to “STAND BY”.

This is followed by the after-run with additional after glowing of the
glow plugs (like when heater is switched off).

After  the  cooling  water  has  cooled  to  approx. 70 °C  the 
HYDRONIC M8 / M10 heater starts in the “MEDIUM” stage, the
HYDRONC M12 heater in the “MEDIUM 1” stage.

If the cooling water temperature reaches approx. 55 °C the
temperature sensor switches the vehicle fan on.

Temperature drop only becomes active while the vehicle is runing
and if the heater is switched on. The control stages are reached
earlier and the heater‘s control action is adjusted to the lower heat
requirement.

Start Up

Heating Mode

Temperature Drop

Safety Equipment

The heater must be switched off while any
fuel tank on the vehicle is being filled.

The heater must not be operated in
garages or enclosed areas.

Warning:

Switching Off

Note: If the  heater  fails to start  the first  time it  will automa-
tically attempt a second start. If unsuccessful the heater
will shut down completely.

Note: On  initial  start up  the  heater may require  several
start attempts to self prime the fuel system.



21

HHeeaatteerr OOppeerraattiioonn

Heater Wiring

12-pin Connection Pin Assignment

Cable harness

HYDRONIC M

Rewiring

12-pin connector

Connection

Cable colour HYDRONIC M

PIN

HYDRONIC M-II

PIN

Metering pump green      4C  A1

Terminal (-) brown      3C  A2

Terminal (+) red      2C  A3

Plus signal 

main battery switch
white / red      1C  A4

Plus signal

Solenoid valve relay
–      4B  B1

Diagnosis blue      3B  B4

Plus signal

ADR auxiliary drive
violet      2B  B3

Third party control

Water pump
–       1B

B2

remains

unused

Blower relay red / yellow      4A  C1

D+

for ADR operation
violet / green      3A  C2

Temperature drop –
     

2A  C3

Heater ON yellow      1A  C4

Connector is shown

from the lead entry

side. 

The heater is to be connected up electrically according to the
EMC directives.

Caution:

EMC can be affected if the heater is not connected up correctly.

For this reason, comply with the following instructions:

• Ensure that the insulation of electrical cables is not damaged.

Avoid:

chafing, kinking, jamming or exposure to heat.

• In waterproof connectors, seal any connector chambers not
in use with filler plugs to ensure they are dirt-proof and water-
proof.

• Electrical connections and ground connections must be free
of corrosion and firmly connected.

• Lubricate  connections and  ground connections  outside the
heater interior with contact grease.

If replacing the  HYDRONIC 10 / M with the  HYDRONIC M-II, the
cable harness installed in the vehicle is retained and continues to
be used, it is necessary to remove the 12-pin connector using the
terminal removal tool and to rewire it according to the following
table.

Note: Comply with the following when wiring the heater and the 
control unit: fuses and controlers.

• Electrical leads, must be positioned in the vehicle so that they
can function perfectly under normal operating conditions with-
out impairment (e.g. due to heat exposure, moisture, etc.).

• The following wire gauge are to be used between the battery 
and heater.

This  ensures  that  the max. allowable  voltage  drop  in  the 
cables does not exceed 0.5 V  for  12 V  or 1 V for 24 V rated
voltage.

Cable cross-sections for a cable length (plus cable + minus 
cable) of:

– up to 5 m (plus cable + minus cable) = 10 AWG

– from 5 m up to 8 m (plus cable + minus cable) = 8 AWG

• If the  ( + )  cable is to be  connected  to the fuse  box,  the 
vehicle's cable from the battery to the fuse box must also be 
included  in  the  calculation  for  the total cable  length and
re-dimensioned if necessary.

• Insulate unused cable ends.
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Parts list for wiring diagram, Hydronic M-II - 12 Volt / 24 Volt

PIN-No. Connection

pmup gnisoD1A

B1 Solenoid valve, optional

rewolb ,yaleR1C

B2 Diagnosis cable (OEM)

B3 TRS signal (ADR)

C3 Temperature drop

B4 Diagnosis

NO retaeH4C

Battery ( - )

Battery ( + )3A

2A

1.1 Blower motor
1.2 Glow pin I
1.2.1 Glow pin II (optional 12 kW)
1.5 Overheating sensor
1.12 Flame sensor
1.13 Temperature sensor

2.1 Control unit
2.2 Fuel metering pump
2.5.7 Relay, vehicle blower (fan)
2.5.18 Relay, changeover water circuit

(To be fitted by customer if required)
2.7 Main fuse 12 volt = 20A

24 volt = 15A
2.7.1 Fuse, control option 5A
2.7.5 Fuse, vehicle blower (fan) 25A
2.12 Water pump

5.1 Battery
5.10 Vehicle blower (fan)

a) Connection to 7 day timer, programmable timer, easy start or
push pull switch

b) Water circuit change-over: Relay makes contact at 68°C and 
breaks contact at 63 °C water temperature (with temperature
drop 58 °C / 45 °C)

c) Temperature drop
x)  Disconnect cable

a2 Diagnosis

a3 Switch on signal

a4  Power supply plus

a5  Power supply minus

Connectors and bush holdings are shown from the cable
inlet side.

Connector pin assignment: 12-pin connector (external).
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Hydronic M-II, Wiring Diagram - 12 Volt / 24 Volt

2.5.7

2.7.1

1.2.1 2.12 1.13 1.12

2.5.182.2
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1.2
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2.7.5
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Hydronic M-II, Controler Options

RED
a4)

a3)

a5)

YELLOW

BROWN

15 (K)

0
0

K (15) 31

Yellow (Signal to Heater)
a3)

a5)

a4)

5

4 5670100 - 12 Volt
5670099 - 24 Volt

Programmable
Timer

3

2

1

Brown (-)

Red (+)

AUTO MANUAL

RESET

CLOCK   TIMER   DAY     HOUR    MIN

MANUAL

LCD

White / Red

Blue / White

Brown

Grey

B1B1B1 S1S1S1

a1)

Red

Brown / White

Grey

Grey / Black

Blue / White

Violet

Brown

Yellow

Red

a2)

a5)

a4) 1
  
 2

  
 3

  
 4

  
 5

  
 6

  
 7

  
 8

  
 9

Option #1

Option #2

Yellow

Red

Brown

Blue

DIAG

TRS

Yellow

Red

Blue

Brown

1
2

1
1

1
0

9
8

7
6

5
4

3
2

1

P

a4)

a3)

a5)

a2)

Push / Pull Switch

7 Day Timer

Programmable Timer

Easy Start T

Optional On/Off Switch
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Periodic Maintenance

• Check  coolant  hoses,  clamps,  and  make  sure  all  valves 
are open. Maintain the engine manufacturers recommended 
coolant level and ensure that the heater is properly bled after 
service on or involving the coolant system.

• Visual check of all fuel lines for leaks. Check and if necessary
replace fuel filter inserts.

• Visual check of electrical lines and connections for corrosion.

• Run your heater at least once a month during the year (for a
minimum of 15 minutes).

• Maintain your batteries and all electrical connections in good
condition. With insufficient power the heater will not start.
Low and high voltage cutouts will shut the heater down auto-
matically.

• Use fuel suitable for the climate. Blending used engine oil 
with diesel fuel is not permitted.

In the event of failure there are several items which should be
checked first before any major troubleshooting is done.

Check:

• Fuses.

• Electrical lines and connections

• Interference in Combustion air and Exhaust pipes.

• Fuel in the tank.

• Battery voltage on heater side of harness

• Coolant flow

The heater is equipped with self diagnostic capability. You can
retrieve information on the heaters last 5 faults using the Espar 7
day timer, Espar’s Fault Code Retrieval Device or ISO adapter and
computer.

Espar’s 7 day timer has a fault code
retrieval device built into the unit. This
function automatically activates if the
heater is experiencing problems.

• Fault codes appear on the LCD display screen.

• Codes can then be translated from the charts on the following
pages.

• Pg 10 - 17 for more detailed instructions.

Symbols seen on the display
face are as follows:

AF Actual fault.

F1-F5 Up to five stored faults can be accessed.
The AF and F1 are the same.

This sign is displayed when the heater is in operation.

DIAG The word (Diagnostic) will come on when the 
diagnostic number is requested.

000 Three digit diagnostic fault code number.

• Disconnect the main harness from heater and insert adapter 
cable harness between them.

• Connect adapter cable to the cable loom of the Fault code
retrieval device.

• Start diagnostic unit - switch heater on from switch.

• Switch the fault code retrieval device on and wait 10 seconds.

• Press the "D" button.

• Wait 3-5 seconds for the current fault code to appear (AF).

• To review the previous faults use the arrow buttons 
(F1= Most Recent, F5= Oldest).

• To erase the faults that are in memory press both "L" keys at 
the same time.

• See the fault code chart on following pages for code number 
descriptions.

LD L

Fault code
retrieval device
P/N 20 2900 70 5020

Diagnostic Adapter
P/N 25 2800 70 1004 

Troubleshooting

Basic Troubleshooting

Self Diagnostics

Multifunction

Fault Code Retrieval Device

Equipment Face and Controls

Hook Up

Instructions:
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Maintenance, Troubleshooting & Repairs
Fault Code Fault Description Causes /  Repair

— — — Diagnosis not possible • Adapter cable not connected properly.
• Diagnostic connection damaged.
• Internal control box fault, replace control box / blower unit.

000 No faults — —

005 Warning • Check connection and / or lead for continuity, short circuit  and
Short circuit in "Burglar Alarm" output damage.

009 ADR / ADR99 shutdown • Switch the heater off and then on again –
The shutdown must be cancelled by D+ or HA / NA.

010 Overvoltage cutoff Overvoltage applied to control box for at least 6 seconds 
–> heater not working.
• Disconnect heater / cable harness plug-in connector, start 

the vehicle engine, measure the voltage. Connector B2, PIN
A2 and A3:
– If the voltage is  >15  volt or  >30  volt, check the generator

regulator and / or the battery.

011 Undervoltage cutoff Undervoltage applied to control box for at least 20 seconds
without interruption –> heater not working.
• Disconnect heater / cable harness plug-in connector, start the

vehicle engine, measure the voltage. Connector B2, PIN
A2 and A3:
– If the voltage is <10 volt or <20 volt, then check the fuses,

the supply cables, the negative connections and the positive
support point at the battery for voltage drop (corrosion).

012 Overheating Overheating sensor signals temperature greater than 120°C.
• Measure the resistive value of the overheating sensor,

connector B1, PIN 2 and 4, for measured values. See page 44.

– If overheating sensor ok, check connection leads for conti-

nuity, short circuit and damage.

014 Possible overheating dettected Difference between measured value in overheating sensor and
(Temperature difference evaluation) temperature sensor is too large.

• Measure the resistive value of the temperature sensor,
connector B1, PIN 2 and 4 and connector B1 PIN 1 and 2; for
measured values. See page 44.
– If temperature sensor ok, check connection leads for

continuity, short circuit and damage.

015 Too many overheats, Control box locked due to too frequent overheating (fault code
Control box is locked 012 or 014) in succession.

• Unlock the control box by deleting the fault memory, see
pages 16 and 25.

017 Overheating, Max. temperature exceeded at the overheating sensor (180°C).
Sensor threshold exceeded • Check overheating sensor —> fault code 012.

• Check control box.

019 Glow plug 1, Glow plug 1 energy input is too low (< 2000 Ws)
Ignition energy too low • Check glow plug for continuity, short circuit and damage

—> Fault code 020.
• Check control box.
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Fault Code Fault Description Causes /  Repair

020 Glow plug 1, interruption • Measure cold resistance of the glow plug at approx. 20°C
ambient temperature – connector B1, PIN 7 and 10.

021 Glow plug 1, overload / short circuit If the values are as follows the glow plug is ok, if the values
downstream of (–) differ – replace the glow plug.

022 Glow plug 1, short circuit downstream Measured value:
of (+) • 12 volt – glow plug = 0.42 – 0.6 ohm

• 24 volt – glow plug = 1.2 – 1.9 ohm
– If the glow plug is ok, check the lead harness of the glow plug

for continuity, short circuit and damage.

023 Glow plug 2, interruption • Measure cold resistance of the glow plug at approx. 20°C 
ambient temperature – connector B1, PIN 11 and 14.

024 Glow plug 2, overload / short circuit If the values are as follows the glow plug is ok, if the values 
downstream of ground differ – replace the glow plug.

Measured value:
• 12 volt – glow plug = 0.42 – 0.6 ohm
• 24 volt – glow plug = 1.2 – 1.9 ohm

– If the glow plug is ok, check the lead harness of the glow plug
for continuity, short circuit and damage.

025 Diagnostic line fault • Check diagnostics cable for continuity, short circuit and
Heater remains ready for operation damage – connector B2, PIN B4.

– if ok, check control box.

026 Glow plug 2, short circuit downstream see fault code 023 / 024
of (+)

029 Glow plug 2, Ignition energy too low Glow plug 2 energy input is too low (< 2000 W)
• Check glow plug for continuity, short circuit and damage.

—> Fault code 023.
• Check control box.

033 Burner motor, interruption • Check the burner motor's connection leads for continuity, short
circuit and damage – connector B1, PIN 3, 6 and 9.

033 Burner motor, overload • Check burner motor for easy movement by manually rotating the
impeller.
– if not smooth running, remove the blockage.

033 Burner motor, speed error / blocked – if ok, replace control box / blower unit.

034 Burner motor short circuit
downstream of (+) or (–)

037 Water pump not working • Check water pump.
Apply voltage to the water pump – connector B1, PIN 12 and 13
(power input = max. 4 A or 2 A)
– If water pump does not rotate, replace water pump.
– If water pump is ok –> replace control box / blower unit.

041 Water pump, interruption • Check the water pump's connection and lead harness for con-
tinuity, short circuit and damage – connector B1, PIN 12 and 13.

– If ok, check water pump —> fault code 037.
042 Water pump

Overload short circuit Water pump running dry.

043 Water pump • Vent heater (water shortage), open heater slide valve, check
Overload downstream of +Ub water flow rate
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Maintenance, Troubleshooting & Repairs
Fault Code Fault Description Causes /  Repair

047 Metering pump • Check the metering pump's connection and lead harness for
Overload short circuit continuity, short circuit and damage – connector B2, PIN A1.

– If ok,  check the resistance of metering pump –  setpoint  value
approx. 20 ohm.

048 Metering pump interruption

049 Metering pump
Overload downstream of +Ub

050 Too many attempted starts Control box locked due to repeated switching on in succession 
Control box is locked without flame detection (fault code 052).

• Check fuel supply, exhaust and combustion air system.
• Check glow plug –> see fault code 019 to 024 / 026 / 029.
• Check flame sensor –> fault code 064 / 065.
• Unlock the control box by deleting the fault memory.

052 Exceeding of safety time No flame detected within the start phase. Flame sensor value < 

80°C, therefore automatic shutdown because safety time exceeded.

• Check fuel supply, exhaust and combustion air system.
• Check glow plug –> see fault code 019 to 024 / 026 / 029.
• Check flame sensor –> fault code 064 / 065.

053 Flame cutout in Heater ignited (flame detected) and signals flame cutout during a
"POWER" control stage power stage.

• Check fuel quantity, blower speed, fuel supply, exhaust and com-
bustion air system.

054 Flame cutout in "HIGH" control stage • Check flame sensor –> fault code 064 / 065.

055 Flame cutout in "Medium" control stage
(D 8 W / D 10 W) "Medium1" control stage
(D 12 W)

056 Flame cutout in
"Medium 2" control stage (D 12 W)

057 Flame cutout in
"Medium 3" control stage (D 12 W)

058 Flame cutout in "LOW" control stage

059 Too rapid rise in water temperature • Vent air from system,  open heater slide valve,  check water flow
rate.

• Check temperature sensor –> fault code 060 / 061

060 Temperature sensor interruption Temperature sensor signals temperature value outside the
measuring range.

061 Temperature sensor short circuit • Measure the resistive value of the temperature sensor,
Connector B1, PIN 1 and 2; for measured values. See page 44.
– If temperature sensor ok, check connection leads for continuity,

short circuit and damage.

064 Flame sensor interruption Flame sensor signals temperature value outside the measuring
range.

065 Flame sensor short circuit • Measure the resistive value of the flame sensor – connector B1,
PIN 5 and 8; for measured values. See page 45.
– If flame sensor ok, check connection leads for continuity, short

circuit and damage.
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Fault Code Fault Description Causes /  Repair

071 Overheating sensor interruption Overheating sensor signals temperature  value outside the mea-
suring range.
•  Check overheating sensor –> fault code 012.

072 Overheating sensor short circuit

074 Overheating detection hardware is •  Control box is defective.
defective, operating lock-out Replace control box / blower unit.

090 External reset • Control box reset by external interference voltage.
Check voltage supply, e.g. battery, leads, generator, fuses.

091 Internal reset • Internal control box fault, replace control box / blower unit.

092 ROM error

093 RAM error, at least one RAM cell is
not working

094 EEPROM error, checksum error within 
the area of the operating data, diagnostic
parameters or calibration values

095 Invalid data record, checksum error

096 Internal temperature sensor is defective
/ ECU too hot

097 Internal device error

098 Main relay is faulty

099 Too many resets, operating lock-out  



The permitted repair work on the heater is described in the

"Repair Instructions" chapter. The heater must be removed

from the vehicle for the repair work to be carried out.

The heater is assembled in the reverse order, note and follow

any additional instructions.

Always observe the following safety instructions before 

working on the heater

• Ensure power is disconnected from heater and that coolant is
cool before dismantling the heater.

• The heater must not be operated in closed rooms such as 
garages or workshops.

Exception:

Exhaust suction available directly at the entry to the exhaust
pipe on the heater.

Caution: • The seals of dismantled components must be

renewed.

• During repair work, check all components for

damage and if necessary replace.

• Check connector contacts, plug-in connections 

and cables for corrosion and damage and if

necessary repair.

• Only use Espar spare parts if replacements are

necessary.

• After working on the coolant circuit the level of the 

coolant must be checked and if necessary  topped 

up according  to  the  vehicle manufacturer's

instructions.

The coolant circuit must then be vented.

• Operation or the “after running” of the heater ma

only be stopped in an emergency (Turn off switch, 

remove fuse or disconnect battery) by interrupting 

the battery current (risk of heater over-heating).
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Repair Instructions

Terminal Removal Tools are used to release plug-in contacts

in a connector housing.

Terminal Removal Tool 1.6mm 206 00 205

Terminal Removal Tool 2.8mm 206 00 215

1 Impeller cover

2 O-ring 117.07 x 3.53

3 Cover, side

4 Impeller

5 Glow plug 1

6 Glow plug 2

7 Spark plug socket lining

8 Combustion chamber

9 M5 x 16 TAPTITE / DIN 7500 TORX screw

10 Control box / blower unit

11 Flame sensor

12 Cable tie

13 Electric motor cover

14 M5 x 16 TAPTITE / DIN 7500 TORX screw

15 M4 x 12 TAPTITE / DIN 7985 TORX screw

16 Compression spring

17 Overheating sensor

18 Temperature sensor

19 Overheating / temperature sensor cable loom

20 Jacket with heat exchanger

21 M5 x 25 TAPTITE / DIN 7500 TORX screw

22 Grommet

23 Combustion chamber seal

24 Water pump cable loom connector

25 Hose clip

26 Water pump

27 O-ring 19.8 x 2.3

28 14-pin connector

Warning - Risk of injury, burns and 
poisoning

Heater Components

Note: After completing all the work and installing the heater
in the vehicle, perform a functional check on the heater.



Note: Do not pull out the overheating (17) and temperature 
sensor (18) from the holder by pulling on the connec-
tion cable, always use pliers to remove them.

Note: The O-ring (2) must always be renewed.
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Remove overheating sensor and temperature sensor

Figure 3 – 5

• Remove the (15) M4 x 12 screws of the compressive springs

(16)  and  use  pliers  to  pull off  the  overheating (17) and

temperature sensor (18).

Figure 1 and 2

• Clamp the removed heater in a retaining device (vice).

• Using 2 screwdrivers, always undo 2 snap connections 

of the impeller cover at a time, starting at the control

box/blower unit. Keep to the order shown in the figure

(1.– 8.)

• Remove cover.

• Remove O-ring (2).

Preparatory work for all repairs



Repair step 1

Remove water pump connector

Figure 6

• Disconnect the connector (24) at the water pump (26) and pull
the cable loom out of the holder.

Remove side cover and dismantle jacket

Figure 7

• Pull out side cover (3) from above.

• Undo the 4 screws (21) M5 x 25 in the jacket (20) and remove

the jacket from the control box / blower unit.

Remove electric motor cover

Figure 8

• Undo the 2 screws (14) M5 x 16 of the electric motor cover (13) 

and remove the cover.
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Dismantle control box/blower unit and jacket

Note: The control box / blower unit may not be placed on the
exposed impeller.

Note: The control box / blower unit may not be placed on the
exposed impeller.



Note: When replacing the control box / blower unit, the 
Temp / Overheat  sensor  and  water  pump lead
harnesses can be left in the 14-pin connector (29).
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Repair step 1

Disconnect 14-pin connector at control box and release cables

Figure 9 – 11 / Sketch 1

• Use side cutters to open the cable tie (12).

• Disconnect the 14-pin connector (29).

• Use the terminal removal tool to remove pins in the 14-pin con-
nector (29) for the electric motor, flame sensor (11), glow plug
1(5) and glow plug 2 (6).

• Expose the cables of the two glow plugs from above (cable duct).

Dismantle control box/blower unit and jacket

A     Long wire (brown, white)                 Figure 11
B     Short wire (brown, white)

A     AMP release tool                  Figure 10
29    14-pin connector

11    Flame sensor                     Figure 9
12    Cable tie

12    14-pin connector

Sketch 1

Temperature sensor, Yellow

Sensor ground, Blue / White

Overheating sensor, Red

Motor, Phase 1, Pink

Motor, Phase 2, Green

Motor, Phase 3, Orange

Flame sensor +, Blue

Flame sensor, Brown

Glow plug 1, long cable , Brown

Glow plug 1 +, long cable , White

Glow plug 2 +, short cable , White

Glow plug 2, short cable , Brown

Water pump, Black / Red

Water pump, Brown / Black
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Note: Remove combustion chamber seal  (23)  without leaving
residues. Always check the glow plugs during this repair 
step, see repair step 3.

Repair step 1

Remove flame sensor

Figure 12

• Unscrew the flame sensor (11) from the housing of the control
box / blower unit.

Dismantle combustion chamber

Figure 13 and 14

• Undo the 3 screws (9) M5 x 16 of the combustion chamber (8).

• Lift the combustion chamber (8) with the fuel pipe until the

grommet (22) is exposed, then remove the combustion cham-

ber.

• Remove combustion chamber seal (23).

Control box / blower unit and jacket



Note: Take care when installing the new combustion chamber
seal (23) as there is a risk of breaking it.

Note: Ensure the grommet is installed in the correct position,
see Figure 17.

Repair step 2

Install combustion chamber seal

Figure 15 and 16

• Carefully guide the combustion chamber seal (23) over the

cables of the glow plugs and over the fuel pipes and position

on the combustion chamber (8).

Install grommet

Figure 16 and 17

• Carefully position the grommet (22) on the combustion

chamber seal (23).

Insert combustion chamber

Figure 18

• First insert the combustion chamber (8) with the grommet

(22) into the control box / blower unit (10). If the grommet (22) 

has been completely inserted, align the combustion chamber 

and combustion chamber seal with the control box / blower unit 

(10).

Assemble the control box/blower unit and jacket
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Note: It is imperative to keep to the correct laying order for 
the sensor lead harness (19) and the glow plug leads.
The glow plug leads may not be laid underneath the
sensor lead harness (19).
The sensor lead harness (19) must be laid in the area
of the fuel pipe as shown in Figure 20.
The side cover (3) is conical at the bottom to simplify
installation.
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Repair step 2

Install combustion chamber

Figure 19

• Use 3 screws (9) M5 x 16 to fix the combustion chamber (8).

Tightening torque M5 x 16 screw.

Lay sensor lead harness and leads of the glow plugs

Figure 20 and 21

• First lay the sensor lead harness (19) in the side cable duct,

then lay the 4 leads of glow plugs 1 (5) and 2 (6) in the cable

duct.

Lay the sensor lead harness (19) and the glow plug leads to

the 14-pin connector (29 - shown in page 33).

• Position the side cover (3) on the middle of the control box /

blower unit (10) and push into the cable duct guide.

Assemble the control box/blower unit and jacket
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Repair step 2

Install flame sensor

Figure 22

• Screw the flame sensor (11) into the housing of the control

box / blower unit.

Flame sensor tightening torque.

Connect flame sensor lead harness and electric motor

leads

Figure 23 / Sketch 2

• Latch the flame sensor lead harness (11) and the three leads

of the electric motor into position in the 14-pin connector (29)

Assemble the control box/blower unit and jacket

Sketch 2

Temperature sensor, Yellow

Sensor ground, Blue / White

Overheating sensor, Red

Motor, Phase 1, Pink

Motor, Phase 2, Green

Motor, Phase 3, Orange

Flame sensor +, Blue

Flame sensor, Brown

Glow plug 1, long cable , Brown

Glow plug 1 +, long cable , White

Glow plug 2 +, short cable , White

Water pump Brown , Black

Glow plug 2, short cable , Brown

Water pump, Black / Red

Note: • The leads may not lay against the housing.
• Always lay the Brown / White (long) leads of glow 

plug 1 (5) last and latch into position in the 14-pin 
connector (29).
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Repair step 2

Connect the glow plug leads

Figure 24, 25 and Sketch 3

• First, latch the leads of glow plug 2 (6 / short leads) into

position in the 14-pin connector (29).

Then wind the leads of glow plug 1 (5) 2 x around the leads 

already latched into position in the 14-pin connector and then 

latch into position in the 14-pin connector (29).

Use a cable tie (12) to bundle all leads above the winding.

Connect the 14-pin connector (29) to the control box / blower

unit.

Assemble control box/blower unit and jacket

Temperature sensor, Yellow

Sensor ground, Blue / White

Overheating sensor, Red

Motor, Phase 1, Pink

Motor, Phase 2, Green

Motor, Phase 3, Orange

Water pump, Brown / Black

Flame sensor +, Blue

Flame sensor, Brown

Glow plug 1, long cable , Brown

Glow plug 1 +, long cable , White

Glow plug 2 +, short cable , White

Glow plug 2, short cable , Brown

Water pump, Black / Red

Sketch 3
Note: • The leads may not lay against the housing.

• Check the glow plugs before completely assembling
the heater. For check values, see fault code 020 / 021.
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Repair step 2

Install electric motor cover

Figure 26 and 27

• Position the electric motor cover (13) on the housing of the

control box / blower unit, at the same time, insert the water

pump lead harness in the groove provided in the cover.

• Use 2 screws (14) M5 x 16 to fasten the electric motor

cover (13) onto the housing of the control box / blower unit.

.

Assemble control box / blower unit and jacket

Figure 28

Position the heat exchanger on the control box / blower unit and

fasten with 4 screws (21) M5 x 25.

Assemble control box/blower unit and jacket

Note: Tighten the 4 screws  (21)  M5 x 25  cross-wise  (i.e.
tighten diagonally opposite screws).



40

MMaaiinntteennaannccee,, TTrroouubblleesshhoooottiinngg && RReeppaaiirrss

Repair step 2

Lay water pump lead harness

Figure 29

• Insert  the  water  pump lead  harness into  the  holder  on the
jacket, lay up to the water pump and connect.

Install overheating and temperature sensor

Figure 30 and 31

• Insert the overheating (17) and temperature sensor (18)
into the holders on the jacket.

Insert the sensor cable loom (19) into the holders on the

jacket.

Use 2 screws (15) M4 x 12 to fasten both springs (16) on the
overheating (17) and temperature sensor (18). (See page
31)

Control box/blower unit and jacket

Note: Insert the temperature sensor as shown in the figure
to avoid pinching the cable loom.
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Repair step 2

Install impeller cover

Figure 32

• Clamp the removed heater in a retaining device (vice) and 
position the new O-ring (2) on the control box / blower unit.

• Install the impeller cover; ensure that none of the leads of the 
sensor lead harness (19) get jammed. (See page 40)

Control box/blower unit and jacket
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Repair step 3

Remove / check glow pin

Figure 33

• Carry out repair step 1.

• Unscrew glow pins 1 (5) and 2 (6) from the combustion cham
ber housing (8) (See page 36), if necessary check the glow 
plugs; for check values see fault code 020 / 021.

• Visually check the glow pin socket lining, if necessary renew
the glow pin lining.

Install glow pin

Figure 33

• Screw glow pin 1 (5) with long connection leads into the left-
hand spark plug socket (2 fuel lines).

• Screw glow pin 2 (6) with short connection leads into the right-
hand spark plug socket (1 fuel line).

• Assemble the heater according to repair step 2.

Characteristics of the glow pins

Glow pin 1 (5) long leads

– brown lead in Chamber 7

– white lead in Chamber 10

Glow pin 2 (6) short leads

– brown lead in Chamber 14

– wt lead in Chamber 11

12 volt glow pin

– green band around the brown and white leads

24 volt glow pin

– yellow band around the brown and white leads

Clean ignition air drillholes

Figure 34

• Use a pointed object to clean the ignition air drillholes in the

left-hand and right-hand spark plug sockets.

Control box/blower unit and jacket
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Repair step 4

Remove glow pin socket lining

Figure 35

• Carry out repair step 1.

• Unscrew glow pin from the combustion chamber housing

(8).

• Use a pointed object to pull the glow pin socket lining out

of the glow pin socket.

Install glow pin socket lining

Figure 36, 36/1

• Insert the glow pin socket linings, with the bevelled edge

facing upwards, into the spark plug sockets up to the limit

stop.

Note: Ensure the ignition air drillhole in the glow pin socket is 
not concealed by the spark plug socket lining.

• Assemble the heater according to repair step 2.
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Repair step 5

Figure 37 / Diagram 1

• Removal of the overheating (17) and temperature sensor (18)
is described in repair step 1.

• Use the digital multimeter to check the overheating (17) and
temperature sensor (18).

If the resistance value lies outside the table of values or the
diagram, then replace the overheating (17) and temperature
sensor (18).

• Installation of the overheating (17) and temperature sensor

(18) is described in repair step 2.

Check overheating and temperature sensor

R
e
s
is

ta
n
c
e
 R

N
T
C
 (
k
Ω

)

Temperature (°C)

Temp[°F]

Table of values

Temp[°C] 0 25 40 60 80 100 120

R
NTC 

[kΩ] 32.55 10 5.33 2.49 1.26 0.677 0.389

Diagram 1

32 77 104 140 176 212 248
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Repair step 6

Figure 38 / Diagram 2

• Removal of the flame sensor (11) is described in repair step 1.

• Use the digital multimeter to check the flame sensor (11). If the
resistance value lies outside the table of values or the diagram,
then replace the flame sensor (11).

• Installation of the flame sensor (11) is described in repair step
2.

Check flame sensor

Temperature (°C)

R
e
s
is

ta
n
c
e
 (
Ω

)

Temp[°F]

Table of values

Temp[°C] -50 0 50 100 150 200 250 300 350 400

R [Ω] 803 1000 1194 1385 1573 1758 1941 2120 2297 2470

Diagram 2

-58 32 122 212 302 392 482 572 662 752



46

MMaaiinntteennaannccee,, TTrroouubblleesshhoooottiinngg && RReeppaaiirrss

Repair step 7

Figure 39

• Disconnect the connector (24) at the water pump (26).

• Undo the hose clip (25)

• Remove the water pump.

• Check O-ring  (See  page  50  parts  diagram #13),  replace if
necessary

• Install in the reverse order.

Remove / attach water pump

Note: When assembling the O-ring coat it with lubricant.
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Measuring the fuel quantity

 leuf fo ytitnauQretaeH

Desired Maximum Minimum

HYDRONIC M8 

Diesel / FAME

5.7 ml/

68 sec

6.27 ml/

68 sec

5.13 ml/

68 sec

HYDRONIC M10

Diesel

7.5 ml/

68 sec

8.25 ml/

68 sec

6.75 ml/

68 sec

HYDRONIC M12

Diesel

7.5 ml/

68 sec

8.25 ml/

68 sec

6.75 ml/

68 sec

Preparing for the measurement

(Sketch 4)

• Disconnect the fuel pressure line at the heater and place the

end in a measuring cylinder (size 25 ml).

• Switch on the heater, if the fuel discharges uniformly and

free of bubbles, the fuel pipe is filled and vented.

• Switch off heater and empty measuring cylinder.

Measurement

• Switch on heater and wait until the metering pump stars pum-
ping the fuel.

• During  the measurement, hold  the measuring cylinder at  the
level of the heater.

After 68 sec. the pumping of the fuel is automatically switched
off.

• Switch off heater, as otherwise it will start up again.

• Read off the quantity of fuel in the measuring cylinder.

Note: Only carry out the fuel measurement if the battery is 
sufficiently charged. During the measurement the volt
age applied to the control box should be at least 11 volt
or 23 volt and max.
13 volt or 25 volt.

Evaluation

Compare the measured quantity of fuel with the values in the
following table.

If the measured quantity of fuel is above the maximum value or
below the minimum value, the metering pump must be
replaced.

Sketch 4
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Hydronic M-II Parts Diagram



M
o
d
e
l 
#

2
5
 2

4
3
4
 0

5
 1

2
V

2
5
 2

4
7
1
 0

5
 2

4
V

Ref. No. Description Part Number

Hydronic M-II  -  12 & 24 volt  -  Diesel & Gasoline versions

1 Combustion air blower/ECU 12 V 25 2470 99 15 00 •

24 V 25 2471 99 15 00 •

12 V 25 2434 99 15 00 •

24 V 25 2435 99 15 00 •

12 V 25 2472 99 15 00 •

24 V 25 2473 99 15 00 •

2 Burner assembly 25 2435 99 11 00 • • • • • •

3 Casing 25 2435 99 01 02 • • • • • •

4 Water pump 12 V 25 2434 99 25 01 • • •

24 V 25 2435 99 25 01 • • •

5 Flame sensor 25 1920 35 01 00 • • • • • •

6 Glow pin 12 V 25 2434 01 01 00 • • •

24 V 25 2435 01 01 00 • • •

7 Water pump harness 25 2435 25 02 00 • • • • • •

8 Temperature overheat sensor 25 2435 40 01 00 • • • • • •

9 Bottom cover blower housing 25 2435 01 00 02 • • • • • •

10 Cover 25 2435 99 01 03 • • • • • •

11 Cover blower housing channel 25 2435 01 00 04 • • • • • •

12 Seal for combustion chamber 25 2435 01 00 10 • • • • • •

13 Water pump O-Ring 19,8 x 2,3 22 1000 70 00 17 • • • • • •

14 Blower O-Ring 117,07 x 3,53 22 1000 70 00 15 • • • • • •

15 Fuel pipe grommet 25 2435 01 01 04 • • • • • •

16 Fuel pipe sleeve 20 1752 01 00 02 • • • • • •

17 Spring clip 25 2281 01 00 09 • • • • • •

18 Screen for glow pin 25 2069 10 01 02 • • • • • •

19 Hose clip 35 – 55 152 61 004 • • • • • •

20 Taptite screw M 5 x 25 109 10 152 • • • • • •

21 Taptite screw M 5 x 16 109 10 151 • • • • • •

22 Taptite screw M 4 x 12 5590010 • • • • • •

23 Cable tie 5590147 • • • • • •
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Ref. No. Description Part Number

Hydronic M-II  -  12 & 24 volt  -  Diesel & Gasoline versions

1 Fuel metering pump 12 V 22 4617 01 00 00 • • •
24 V 22 4618 01 00 00 • • •

2a Cable harness - (JE Harness) ADR 25 2435 80 07 00 • • • • • •
25 2435 80 06 00 • • • 

2b Cable harness - Universal (No Relay) 12 V 25 2800 70 10 12 • • •
24 V 25 2800 70 10 24 • • •

2c Boxed Adapter harness 25 2800 70 10 03 • • • • • •

2d Main box harness 12 V 25 2800 70 00 02 • • •
24 V 25 2800 70 00 04 • • •

2e Diagnostic adapter 25 2800 70 10 04 • • • • • •

3 Relay harness 22 1000 33 04 00 • • • • • •

4 Cable harness 22 1000 33 02 00 • • • • • •

5 Exhaust muffler 25 1806 80 01 00 • • • • • •

6 Intake silencer 25 1786 80 02 00 • • • • • •

7 Flex exhaust w/cap 25 1816 80 08 00 • • • • • •

8 20mm 90° bend coolant hose 20 1673 80 00 01 • • • • • •

9 20mm 180° bend coolant hose 20 1673 80 00 03 • • • • • •

10 Heater bracket 25 1816 80 00 01 • • • • • •

11 Cable tie 12” 5590147 • • • • • •

12 1.5 mm Plastic fuel line 890 31 118 • • • • • •

13 5mm Fuel hose (biodiesel compatible) 360 75 401 • • • • • •

14 Fuel hose 5x3mm 360 75 350 • • • • • •

15 Fuel line adaptor 3.5 - 5mm 25 1888 80 01 02 • •

16 Fuel hose 3,5 x 3 360 75 300 • • • • • •

17 9mm clamp 10 2068 00 90 98 • • • • • •

18 11mm clamp 10 2068 01 10 98 • • • • • •

19 Holder metering pump 22 1000 50 07 00 • • • • • •

20 FMP angle bracket 20 1348 03 00 04 • • • • • •

21 Metal rubber buffer 20 1185 00 00 01 • • • • • •

22 Connection piece 20 1534 88 00 01 • • • • • •

23 Clamp 20 - 32mm 10 2066 02 00 32 • • • • • •

24 Flex exhaust clamp 152 09 003 • • • • • •

25 Clamp “C” type 152 10 060 • • • • • •

26 Hose connection piece 20 1623 45 00 02  ?????? • • • • • •

27 Integrated fuel filter 20 1312 00 00 06 • • • • • •

28 Socket housing 22 1000 31 93 00 • • • • •

29 Grommet 20 1280 09 01 03 • • • • • •

30 Fuse holder, receptacle housing kit 22 1000 31 06 00 • • • • • •
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Hydronic M-II -  12 & 24 volt  -  Diesel & Gasoline versions

31 Fuse 25 A 204 00 089 • • • • • •
15 A 204 00 003 • • • • • •
5 A 204 00 079 • • • • • •

32 Relay 12 V 203 00 065 • • •
24 V 203 00 066 • • •

33 Convoluted tubing 1” X 17” 20 2900 70 90 16 • • • • • •
1/2” X 12” 20 2900 70 90 08 • • • • • •

3/8” 20 2900 70 90 13 • • • • • •
3/4” 5670380 • • • • • •
1” 20 2900 70 90 14 • • • • • •

34 Plastic fuel line 890 31 101 • •

35 Ring Terminal 5/16” 5670196 • • • • • •

Description & Part #’s
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Specialios pastabos 
 

 

Nurodo, kad galima susižaloti arba sugadinti įrangą, jei nesilaikoma specialių nurodymų. 
 

Nurodo, kad nesilaikant specialių nurodymų gali būti rimtų arba mirtinų sužalojimų. 
 
 

Dėmesio: 

     Įspėjimas: 

Pastaba: Pažymėkite sritis, kurioms reikia ypatingo dėmesio arba paaiškinimo. 

Šis leidinys buvo teisingas tuo metu, kai buvo išleistas spausdinti. Tačiau Espar Inc. laikosi nuolatinio tobulėjimo politikos 

ir pasilieka teisę be išankstinio įspėjimo keisti bet kokias specifikacijas. 
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  Šildytuvo įspėjimai  
 

 
 

• Norint užtikrinti saugų ir tinkamą jo veikimą, būtina 
tinkamai sumontuoti šį šildytuvą. 

• Prieš pradėdami montuoti šildytuvą, perskaitykite ir 
supraskite šį vadovą. Jei nesilaikysite visų šių nurodymų, 
galite rimtai arba mirtinai susižaloti. 

 

 

• Pildant kurą šildytuvas turi būti išjungtas. 

• Nemontuokite šildytuvo uždarose patalpose, kur gali būti 
degių garų. 

• Nemontuokite šildytuvų jūrų laivų variklių skyriuose. 

 

• Sumontuokite išmetimo sistemą taip, kad ji išlaikytų 
mažiausiai 50 mm (2 colių) atstumą nuo bet kokių degių 
ar karščiui jautrių medžiagų. 

• Įsitikinkite, kad degalų sistema yra nepažeista ir nėra 
nuotėkio. 

 

 

• Šildytuvo išmetimo vamzdį nukreipkite taip, kad 
išmetamosios dujos nepatektų į jokias keleivių patalpas. 

• Jei išmetamųjų dujų komponentai išleidžiami per uždarą 
skyrių, įsitikinkite, kad jis išleidžiamas į išorę. 

 

 

• Norint naudoti „Espar“ aušinimo skysčio šildytuvus, reikia, 
kad šildomoje sistemoje esančiame aušinimo skystyje 
būtų tinkamas vandens ir antifrizo mišinys, kad aušinimo 
skystis neužšaltų ar nesušaltų. 

• Jei aušinimo skystis tampa purus arba užšalęs, šildytuvo 
aušinimo skysčio siurblys negali pajudinti aušinimo 
skysčio, todėl užsikimša cirkuliacinė sistema. Kai tai 
atsitiks, šildytuve greitai padidės slėgis ir aušinimo skysčio 
žarna sprogs arba išsipūs jungties prie šildytuvo taške. 

• Tokia situacija gali sugadinti variklį ir (arba) susižaloti. 
Reikia labai atsargiai užtikrinti, kad aušinimo sistemoje 
būtų naudojamas tinkamas vandens ir antifrizo mišinys. 

• Dėl savo specifinių reikalavimų vadovaukitės variklio 
gamintojo arba aušinimo skysčio gamintojo 
rekomendacijomis. 

Šildytuvą leidžiama montuoti naudojamose 
transporto priemonėse pavojingų krovinių vežimui 
pagal ADR 

. 

 

Atliekant elektrinio suvirinimo darbus automobilyje, 

atjunkite šildytuvo maitinimą, kad apsaugotumėte 
valdymo bloką.. 

 

 

 
Šildytuvas turi būti naudojamas ir eksploatuojamas tik pagal 

gamintojo nurodytą naudojimo sritį, laikantis prie kiekvieno 
šildytuvo pridedamos „Naudojimo instrukcijos“. 

 

 
Tiesioginiai klausimai Espar Heater Systems: 

KanadA IR JAV 1-800-387-4800 

Pastaba! 

Įspėjimas – sprogimo pavojus 

Įspėjimas – gaisro pavojus 

Įspėjimas – uždusimo pavojus 

Įspėjimas – aušinimo skysčio šildytuvų,   naudojamų su 
netinkamais antifrizo mišiniais, saugos pavojus 

Įspėjimas montuotojui 

Šis leidinys buvo teisingas tuo metu, kai buvo išleistas 
spausdinti. Tačiau Espar Inc. laikosi nuolatinio 
tobulėjimo politikos ir pasilieka teisę be išankstinio 
įspėjimo keisti bet kokias specifikacijas. 
 

Įvadas 

Dėmesio: 

Pastaba: Visuose šiame vadove pateiktuose matavimuose 
skliausteliuose pateikiami metriniai ir apytiksliai SAE 

ekvivalentai, pvz., 25 mm (1”). 

Saugos instrukcijos dėl naudojimo ir 
tinkamo tikslo 
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Techniniai duomenys 

Šildytuvo tipas HYDRONIC M-II 

Šildytuvas HYDRONIC M8 Biodiesel 

Versija D 8 W 

Šildymo terpė Vanduo, aušinimo skystis 

  

 

 

 

Degalų sąnaudos (g/h) (l/h) 

 
Elektros energija (Watt)  Veikiant  

po 25 sek. 

 

 

 
 

BTU 
Watt 

g/h 

l/h 

Galia 

27297 
8000 

0.24 

0.90 

55 

 
 
 

12 Volt 

 

10 Volt 

 
 

15 Volt 

Aukšta 

17061 
5000 

0.17 

0.65 

46 

200 

32 

Vidutinė 

11943 
3500 

0.11 

0.40 

39 

 
 
 

24 Volt 

 

20 Volt 

 
 

30 Volt 

Žema 

5118 
1500 

0.05 

0.18 

35

Toleruojamas darbinis slėgis iki 200 kPa -  30 psi 

Vandens siurblio srautas esant 2 psi 

Minimalus šildytuvo vandens srautas 

Toleruojama darbinė temperatūra 

1400 l /h 

500 l /h 

Veikiant 

370 g/h  

132 g/h  

Neveikiant 

Šildytuvas /Valdymo blokas 

 

                                                                           Dozavimo siurblys

Dyzelis 

Biodyzelis 

Dyzelis 

Biodyzelis

– 40 °F to +176 °F / –40 °C to +80 °C 

 
+17.6 °F to +176 °F / –8 °C to +80 °C 

 
– 40 °F to +122 °F / –40 °C to +50 °C 

 
+17.6 °F to +122 °F / –8 °C to +50 °C 

–40 °F to +185 °F / –40 °C to +85 °C 

 
–40 °F to +185 °F / –40 °C to +85 °C 

 
–40 °F to +185 °F / –40 °C to +85 °C 

 
–40 °F to +185 °F / –40 °C to +85 °C 

Svoris su valdikliu ir vandens pompa, be 

dozavimo siurblio vid. 6.2 kg  -  13.7 lb 

 
 
 
 
 
 

 

  Dėmesio:  
Techninių duomenų nesilaikymas gali sukelti gedimų.

Įvadas 

Šilumos srauto valdymas 

Šilumos srautas (BTU) (Watt) 
Darbo su dyzelinu skaičiai. Naudojant biodyzeliną, šilumos srautas gali 
sumažėti iki 15 %. 

Nominali įtampa 

Kontrolės fazėje „išjungta“ 

Veikimo diapazonas 
• Apatinė įtampos riba: Valdiklyje esanti apsauga nuo 

žemos įtampos išjungia šildytuvą pasiekus įtampos ribą. 
 

• Viršutinė įtampos riba: Valdiklyje esanti apsauga nuo 
viršįtampio išjungia šildytuvą pasiekus įtampos ribą. 
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Techniniai duomenys 

 

Svoris su valdikliu ir vandens pompa, 
be dozavimo siurblio

vid. 6.2 g/h   -   13.7 lb 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  Dėmesio:  
Techninių duomenų nesilaikymas gali sukelti gedimų.

Šildytuvas 

Versija 

Šildymo terpė 

Šilumos srauto valdymas 

Šilumos srautas 

HYDRONIC M-II 

D 10 W 

 

 

 
 

BTU 

Watt 

(g/h) 

(l/h) 

 

įjungus – po 25 sek. 

Kontrolės fazėje “išjungta” 

32415 

9500 

0.32 

1.2 

86 

 

27297 

8000 

0.24 

0.9 

60 

11943 

3500 

0.11 

0.4 

39 

 

5118 

1500 

0.05 

0.18 

35 

120 

32 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toleruojama darbinė temperatūra 

Šildytuvas/ Valdymo blokas 

Dozavimo pompa 

12 Volt 24 Volt 

10 Volt 20 Volt 

15 Volt 30 Volt 

iki 200 kPa - 30 psi 

1400 l/h - 370 g/h 

500 l/h - 132 g/h 

Veikiant 

 

 
 

Neveikiant 

 

 
 

Įvadas 

skystis 

Aukštas Vidutinis Žemas 

Toleruojamas darbinis slėgis 

 

Vandens siurblio srautas esant 2 psi 
  

Minimalus šildytuvo vandens srautas 

Veikimo diapazonas 
• Apatinė įtampos riba: Valdiklyje esanti apsauga 
nuo žemos įtampos išjungia šildytuvą pasiekus 
įtampos ribą. 
 
 

• Viršutinė įtampos riba: Valdiklyje esanti apsauga 
nuo viršįtampio išjungia šildytuvą pasiekus įtampos 
ribą. 
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Techniniai duomenys 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Dėmesio:  
Techninių duomenų nesilaikymas gali sukelti 
gedimų.

Šilumos srauto valdymas 

Įvadas 

Šildytuvas 

Versija 

Šilumos terpė 

  

Šilumos srautas 

 

 
 

BTU 

(g/h) 

(l/h) 

 

Po įjungimo – po 25 sek. 

valdymo fazėje „OFF“ 

42000 

.40 

1.5 

132 

High 

32415 

.32 

1.2 

86 

HYDRONIC M-II 

D 12 W 

 

Medium 1 Medium 2 Medium 3 

17061 

.17 

0.65 

46 

11943 

.11 

0.40 

39 

120 

32 

5118 

.05 

0.18 

35 

Low 

4095 

.04 

0.15 

34 

 

Apatinė įtampos riba: Valdiklyje esanti apsauga nuo 
žemos įtampos išjungia šildytuvą pasiekus įtampos 
ribą. 

 

 

Toleruojama darbinė temperatūra 

Šildytuvas/Valdymo blokas 

Dozavimo pompa 

Svoris su valdikliu ir vandens pompa, 

be dozavimo siurblio 

12 Volt 24 Volt 

10 Volt 20 Volt 

15 Volt 30 Volt 

iki 200 kPa - 30 psi 

1400 l/h - 370 g/h 

500 l/h - 132 g/h 

Veikiant 

 

Neveikiant 

 

 
 

Vid. 6.2 g/h   -   13.7 lb. 

Toleruojamas darbinis slėgis 

 

Vandens siurblio srautas esant 2 psi 
  

Minimalus šildytuvo vandens srautas 
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  Šildytuvo komponentai  
 
 
 

 

F 

 
 
 

 

WI = Vandens 

įleidimo anga  

WO   = Vandens 

išleidimo anga 

CA = Degimo oras  

F = Kuras 

E = Išmetimas 
 
1 Valdymo dėžutė 
2 Degiklio variklis 
3 Kaitinimo žvakė 
4 Liepsnos vamzdis 
5 Perkaitimo jutiklis 
6 Šilumokaitis 
7 Vandens siurblys 
8 Degimo kamera 
9 Liepsnos jutiklis

  WO   

 

 

 

    

CA 

Įvadas 
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E Išmetimas 

F Kuras 

CA Degimo oras 

WO Vandens 

įleidimas 

WI Vandens 

išleidimas 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

1 Vandens išleidimo lizdas, šildytuvas 

2 Vandens įleidimo lizdas, vandens siurblys

Pagrindiniai matmenys 

F WO 

 

WI 

CA E 

Įvadas 

* Visi išmatavimai milimetrais 25.4 mm = 1” 
 

Dėžutėje esančių šildytuvų draudimas: 
Minimalus montavimo atstumas (tarpas), norint atidaryti dangtį  
ir nuimti kaitinimo kaištį bei valdymo bloką. 
 
Apdrausti: 
Minimalus montavimo atstumas (tarpas), kad būtų galima  
paimti degimo orą. 

Leistinos montavimo padėtys 
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  Pagrindiniai matmenys – dėžutės versija  
 

  Šildytuvo padėtis  

Šildytuvą visada montuokite apsaugotoje vietoje. Pvz.: daiktadėžė, 
variklio skyriai, laiptelių dėžė arba akumuliatoriaus dėžė. Espar 
rekomenduoja naudoti dėžėje esantį įrenginį. Žr. pav. 1 

Montuodami šildytuvą, laikykitės šių sąlygų: 

• Šildytuvą pastatykite žemiau įprasto variklio aušinimo skysčio lygio. 
• Apsaugokite nuo per didelio kelio purslų. 
• Aušinimo skysčio žarnas, kuro linijas ir elektros laidus laikykite kuo 

trumpesnius. 

 

  Šildytuvo montavimas  

Sumontuokite šildytuvą naudodami keturis (4) amortizatorius, 

pateiktus komplekte, ir vieną iš šių tvirtinimo būdų: 
 

•  Norėdami pritvirtinti šildytuvą ant rėmo bėgelio šono, 
naudokite šoninį tvirtinimo laikiklį. 

• Naudokite atsarginę laiptelio dėžę arba 
akumuliatoriaus dėžutę. 

• Naudokite pateiktą balno laikiklį ir apkaustus 

   Dėmesio: Apsaugokite šildytuvą nuo per didelio kelio purslų, 
kad išvengtumėte vidinės korozijos.. 

  Šildytuvo išdėstymas  

Konstrukcijos dalys ir kiti komponentai, esantys šalia šildytuvo, 
turi būti apsaugoti nuo per didelio karščio poveikio ir galimo kuro 
ar alyvos užteršimo. 

Šildytuvas neturi kelti gaisro pavojaus net ir perkaitęs. 
– Šis reikalavimas laikomas įvykdytu, kai montuojant 
laikomasi pakankamo atstumo iki visų dalių, užtikrinamas 
pakankamas vėdinimas ir naudojamos ugniai atsparios 

medžiagos arba šilumos plokštės. 
 

Šildytuvas neturi būti keleivių salone. Tačiau įrenginį galima naudoti 
hermetiškai uždarytame korpuse, kuris taip pat atitinka aukščiau 
nurodytas sąlygas. 
 

Gamyklos vardinė lentelė arba dublikatas turi būti pritvirtintas taip, 
kad ją būtų galima lengvai perskaityti, kai šildytuvas sumontuotas 
transporto priemonėje. 
 

Įrengiant šildytuvą reikia imtis visų atitinkamų atsargumo priemonių, 
kad būtų sumažinta žmonių sužalojimo ar kito turto sugadinimo 
rizika.    

 
 
 

 
Fi 

 

Dėžės pagrindas 
P/N 25 2800 40 10 02 

Dėžutės dangtelis 

P/N 25 2800 40 10 03 

 

Montavimas ir tvirtinimas  

Pritvirtinkite įrenginio laikiklį iš montavimo komplekto prie 
šildytuvo naudodami 4 šešiakampius varžtus M8 ir 4 
spyruoklines poveržles. 

Pritvirtinkite šildytuvą ir sumontuotą įrenginio laikiklį tinkamoje 
transporto priemonės vietoje naudodami 5 šešiakampius 
varžtus M8, 5 spyruoklines poveržles ir 5 šešiakampes veržles 
M8. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 Šildytuvas 

2 Šildytuvo laikiklis

Šoninis tvirtinimo laikiklis 

P/N 20 2900 40 00 75 

g. 1 

Įsiurbimo duslintuvas 

visada reikalingasP/N 25 

1786 80 02 00 

317 mm 

(12.4”) 

430 mm (16.9”) 
197 mm 

(7.76”) 

Montavimo procedūra 
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  Šildytuvo santechnika  

Šildytuvas yra įmontuotas į variklio aušinimo sistemą variklio 
pašildymui. 

 
  Variklio santechnika  

Laikykitės šių nurodymų ir žiūrėkite toliau pateiktą variklio santechnikos 
schemą. 

• Sumontuokite žarnų jungtis į variklio bloką paėmimo ir grąžinimo 
linijoms. 

• Panaudokite esamas variklio bloko angas (ty, jei įmanoma, išimkite 
uždarymo kamščius). 

• Naudokite uždarymo vožtuvus, kad užtikrintumėte, jog sistemą būtų 
galima atskirti nuo variklio, kai ji nenaudojama. Arba galima naudoti „T“ 
formos jungtis esamose aušinimo skysčio žarnose, jei nėra uždaromųjų 
kamščių. 

• Žarnų jungtims pasirūpinkite 20 mm (3/4 colių) žarnų spygliais. 

• Naudokite 20 mm (3/4") žarnas, kad užtikrintumėte tinkamą aušinimo 
skysčio srautą. 

• Paėmimo ir grąžinimo taškus laikykite kuo toliau vienas nuo kito, kad 

būtų užtikrintas geras šilumos paskirstymas. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
• Paimkite aušinimo skystį iš žemiausio variklio taško, kad 

sumažintumėte aeraciją sistemoje. 
• Užtikrinkite tinkamą aušinimo skysčio srauto kryptį paimdami 

aušinimo skystį iš aukšto slėgio taško variklyje ir grąžindami 
jį į žemo slėgio tašką. (ty paimkite iš bloko galo ir grįžkite į 
variklio vandens siurblio įsiurbimo pusę). 

• Užtikrinkite tinkamą srautą per šildytuvą, palygindami įeinančio 
ir išeinančio aušinimo skysčio temperatūrą, kai šildytuvas 
veikia. Jei temperatūra pakyla daugiau nei 10°C (18°F), 
aušinimo skysčio srautas turi būti padidintas keičiant 
vandentiekį. 

• Įsitikinkite, kad šildytuvas ir vandens siurblys yra sumontuoti 
kuo žemiau, kad būtų galima išleisti orą. 

• Jei į sistemą įmontuotas dviaukštis šilumokaitis, reikia laikytis 
tinkamo santechnikos išdėstymo.

 

 

Aušinimo skystis ir aušinimo skysčio kontūro 
komponentai gali labai įkaisti. 

 
• Vandenį tiekiančios dalys turi būti nukreiptos ir pritvirtintos 

taip, kad jos nekeltų temperatūros pavojaus žmonėms, 
gyvūnams ar medžiagai, jautriai temperatūrai dėl radiacijos / 
tiesioginio kontakto. 

• Prieš pradėdami dirbti su aušinimo skysčio kontūru, išjunkite 
šildytuvą ir palaukite, kol visi komponentai visiškai atvės, jei 
reikia, užsidėkite apsaugines pirštines. 
 

• Montuodami šildytuvą atkreipkite dėmesį į aušinimo skysčio 
srauto kryptį. 

•  Prieš prijungdami prie aušinimo skysčio kontūro, 
užpildykite šildytuvo ir vandens žarnas aušinimo skysčiu. 

• Vandens žarnas nutieskite be jokių įlenkimų ir, jei įmanoma, 
pakelkite. 

• Tiesdami vandens vamzdžius laikykitės pakankamo 
atstumo iki įkaitusių automobilio dalių. 

• Saugokite visas vandens žarnas / vandens vamzdžius nuo 
trinties ir nuo ekstremalių temperatūrų. 

• Visas žarnų jungtis pritvirtinkite žarnų spaustukais. 
• Kai automobilis buvo eksploatuojamas 2 valandas arba 

nuvažiavo 100 km, vėl priveržkite žarnų spaustukus. 
• Minimalus vandens srautas garantuojamas tik tuo atveju, jei 

šildymo terpės temperatūrų skirtumas tarp vandens įleidimo 
ir išleidimo angos šildymo metu neviršija 15°C (60°C). 

• Tik viršslėgio vožtuvus, kurių atidarymo slėgis yra min. 6 psi 
– maks. Aušinimo skysčio kontūre galima naudoti 30 psi 
barą. 

• Aušinimo skystyje ištisus metus turi būti ne mažiau kaip 10 
% antifrizo, apsaugančio nuo korozijos. 

• Aušinimo skystyje turi būti pakankamai antifrizo žemai 
temperatūrai. 

• Prieš pradedant eksploatuoti šildytuvą arba pakeitus 
aušinimo skystį, visa aušinimo skysčio grandinė, įskaitant 
šildytuvą, turi būti išvėdinta be burbuliukų pagal transporto 
priemonės gamintojo pateiktas instrukcijas. 

• Įpilkite tik automobilio gamintojo patvirtinto aušinimo 
skysčio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Šildytuvas 

2 Atbulinis vožtuvas (pasirinktinai) 
3 Šilumokaitis 

4 Automobilio variklis 

Dėmesio: 

4 2 

3 

1 

Vanduo į 

Vanduo iš 

Montavimo procedūra 

Dėmesio: 
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Dėmesio: Aušinimo skystyje visada turi būti ne mažiau 
kaip 10 % antifrizo, apsaugančio nuo 
korozijos. 

Gėlas vanduo sugadins vidines šildytuvo dalis.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Išmetimo anga turi baigtis atvirame ore. 
• Išmetimo vamzdis neturi išsikišti už transporto priemonės šoninių 
ribų. 
• Išmetimo vamzdį montuokite šiek tiek nuožulniai žemyn. 
Jei reikia, žemiausiame taške padarykite maždaug Ø 5 mm 
išleidimo angą, kad nutekėtų kondensatas. 
• Neturi būti pažeistos svarbios funkcinės transporto priemonės 
dalys (išlaikykite pakankamai atstumo). 
• Sumontuokite išmetimo vamzdį pakankamai laisvu atstumu nuo 
karščiui jautrių dalių. Ypatingą dėmesį atkreipkite į kuro vamzdžius 
(plastikinius arba metalinius), elektros kabelius ir stabdžių 
žarneles ir kt.! 
• Išmetimo vamzdžiai turi būti saugiai pritvirtinti (rekomenduojama 
50 cm atstumas), kad būtų išvengta žalos dėl vibracijos. 
• Išmetimo sistemą nukreipkite taip, kad išmetami dūmai nebūtų 
įsiurbiami kartu su degimo oru. 

• Išmetimo vamzdžio angos neturi užsikimšti purvas ir sniegas. 
• Išmetimo vamzdžio anga neturi būti nukreipta į važiavimo kryptį. 
• Visada pritvirtinkite duslintuvą prie automobilio. 
• Išmetimo galas turi būti daug trumpesnis nei lankstus išmetimo 
vamzdis nuo šildytuvo iki išmetimo duslintuvo. 

 
 
 
 
 

 

Tai reiškia, kad sunkumų galima tikėtis tik dėl ekstremalaus 
temperatūros kritimo, kas yra taikytina ir transporto priemonės 
varikliui. Taip pat žiūrėkite automobilio vadovą. 
Jei nėra specialaus dyzelinio kuro žemai temperatūrai, žibalą 
arba benziną reikia maišyti su kuru pagal šią lentelę: 
 

Temperatūra Žieminis dyzelinas Priedas 
 

Nuo 0 °C iki –25 °C 100 % – 

Nuo (32 °F iki –13 °F) 100 % – 
 

 

Nuo –25 °C iki –40 °C 50 %* 50 % parafinas ar benzinas 

Nuo (32 °F iki –13 °F) 50 %* – 
 

 

* ar 100 % spec. šalčiui pritaikytas dyzelinas (arktinis dyzelinas). 

 

 

Pastaba: HYDRONIC M8 Biodyzelinas 

Šildytuvas yra patvirtintas naudoti su biodyzelinu iki –8°C (17,5°F) temperatūros (tekumas sumažėja esant žemesnei nei 0°C 
(35°F) temperatūrai). 
• Naudojant 100 % biodyzeliną, šildytuvas turi būti naudojamas dyzelinu du kartus per metus (kaitinimo laikotarpio viduryje ir 
pabaigoje), kad būtų sudegintos galimai susikaupusios biodyzelino nuosėdos. Norėdami tai padaryti, leiskite transporto priemonės 
bakui bėgti beveik tuščią ir įpilkite dyzelino nepridėdami jokio biodyzelino. Pildydami baką, įjunkite šildytuvą 2–3 kartus po 30 
minučių vienu metu aukščiausia temperatūra. 

• Jei nuolat dirbama su dyzelino / biodyzelino mišiniais iki 50 % biodyzelino, tarpinis darbas su grynu dyzelinu nėra būtinas. 

HYDRONIC M10 / HYDRONIC M12 

Abu šildytuvai nėra patvirtinti naudoti su biodyzelinu. Galima dėti iki 10 % biodyzelino. 

Montavimo procedūra 

Kuro kokybė 
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„Hydronic MII“ blokas dažniausiai komplektuojamas su degalų 
dozavimo siurbliu, sumontuotu dėžutės viduje. Taip siekiama 
sutrumpinti montavimo laiką ir apsaugoti siurblį nuo korozijos. Jei 
specifikacijų nesilaikoma, siurblys turi būti montuojamas išorėje. 
Žr. iliustracijoje jungtis ir specifikacijas. Visos dalys, reikalingos 

montavimui, yra įtrauktos į komplektą, kaip parodyta. 

• Kuro linijas nuveskite nuo kuro paėmimo vamzdžio iki šildytuvo. 
• Naudokite Espar patvirtintas degalų tiekimo linijas. 
• Kitų dydžių ar tipų degalų tiekimo linijos gali trukdyti degalų 
srautui. 

• Padarykite tinkamus sandūrinius sujungimus naudodami 
spaustukus ir jungtis, kaip parodyta 

• Aštriu peiliu nupjaukite plastikines degalų tiekimo linijas, kad 
neatsirastų nuolaužų. 

 
 

 

 

Skubus išjungimas – AVARINIS IŠJUNGTAS 

Jei veikimo metu būtinas AVARINIS IŠJUNGIMAS atlikite šiuos 
veiksmus: 

• Išjunkite šildytuvą valdymo mygtuku 

• ištraukite saugiklį 

• atjunkite šildytuvą nuo akumuliatoriaus. 

 
 
 

 
 

 

Kuro sistema Degalų tiekimo linija 

Pastaba: Sandarinės jungtys ir spaustukai ant visų jungčių. 

 
 
 
 
 
 

 
Teisingai 
 

Pastaba: Negalima viršyti degalų tiekimo linijos ribų. 

Įsitikinkite, kad tenkinamos toliau nurodytos sąlygos. 

Degalų dozavimo siurblio apačia turi būti 2,6 colių aukštyje nuo 
kuro paėmimo vamzdžio dugno. 

Degalų dozavimo siurblys turi būti ne didesniu kaip 6,6 colių 
atstumu nuo kuro paėmimo vamzdžio. 

Montavimo procedūra 

Valdymo ir saugos įrenginiai 

Burbulas 

Teisingai Neteisingai 

 

6 
5 

Max. 6’6” 
Max. 20” 

7 
6 

5 

4 
Max. 6’6” 

2 

Max. 2’6” 3 

2 

TANK 1 

1. Kuro paėmimo vamzdis 

2. 11mm Sąvarža 

3. 5.0mm kuro padavimo linija 

4. Kuro dozavimo siurblys 

5. 9mm Sąvarža 

6. 3.5mm Guminė jungtis 

7. 2.0mm Balta plastikinė kuro linija 
Žr. pastabas, jei ilgis mažesnis 
nei 1,3 mtr (50 colių) 

Neteisingai 
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  Kuro dozavimo siurblio montavimas  
Jei siurblį reikia montuoti išorėje, laikykitės šių nurodymų: 
• Pasirinkite saugią montavimo vietą arti kuro paėmimo vamzdžio 
ir šildytuvo. 
• Naudodami pateiktą laikiklį ir guminį laikiklį sumontuokite siurblį, 
kaip parodyta.

 

 

 

 

 
 

  Kuro paėmimo vamzdžio montavimas 
(standartinis paėmimas) 

• Pasirinkite saugią montavimo vietą arti siurblio ir šildytuvo. 
Atsarginio kuro siųstuvo matuoklio plokštelėje yra 

ideali montavimo vieta. 

• Išgręžkite tvirtinimo skyles, kaip parodyta. 
• Nupjaukite degalų paėmimo vamzdį pagal ilgį. 
• Sumontuokite kuro siurbimo vamzdį, kaip parodyta 

• Nuleiskite kuro paėmimo vamzdį (su sutvirtinančia poveržle) į 
baką, naudodami plyšį, sukurtą iš dviejų 0,6 cm (1/4 colių) skylių. 
• Pakelkite agregatą į vietą per 2,5 cm (1 colio) angą. 
• Sumontuokite guminę poveržlę, metalinę taurelės poveržlę ir 
veržlę.

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.5 cm 1.5 cm 

9 / 16” 9 / 16” 

Ø 2.5 cm (Ø 1.0”) 
 

 
Ø 0.625 cm 

(2 skylės) 

(Ø 1 / 4”) 

 

 
 

 
 

 Kuro paėmimo vamzdis 

Veržlė 

Lakštinio metalo poveržlė 

Guminė plieno trapinė 

Apsauginė poveržlė 

Laikantys skirtukai 

Palikite 4 colius nuo 

degalų rinktuvo iki bako 
dugno. Plokščiu dugnu 
talpykloms leiskite tik 1 

colių. 

Kuro paėmimo vamzdžio 
galas turi būti su kampu, 
kad nesusikauptų 
nešvarumai ir vėlesnis 
blokavimas

 

 
 
 
 

( Pasirenkamas paėmimo vamzdis su NPT jungt.) 

 
• Nuimkite esamą kamštį nuo degalų bako 
viršaus. 
• Nupjaukite degalų paėmimo vamzdį pagal 
ilgį. 
• Užfiksuokite degalų paėmimo vamzdį, 
naudodami kombinuotą NPT suspaudimo 
jungtį, kaip parodyta 

 

Pastaba: Tinkamas siurblio montavimo kampas yra būtinas, 
kad bet koks degalų tiekimo linijose esantis oras ar garai 
galėtų praeiti pro siurblį, o ne sukelti užsikimšimą. 

Pastaba: Pradžioje išgręžkite dvi (1/4”) skyles. 

Montavimo procedūra 

Pastaba: NPT jungiamosios detalės yra įvairių 
dydžių (žr. dalių katalogą). 

15° iki 
vertikalumo 
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  Elektros jungtys  
 

Kad išvengtumėte galimo trumpojo jungimo 
pažeidimo montavimo metu, įkiškite pagrindinį 
saugiklį į maitinimo laidus, kai bus baigtos visos 
elektros jungtys. 

 
A) Maitinimo laidai................................................................... 

 
 

 
 
 
 

B) Jungiklio laidai.................................................................. 

 
 
 
 

C) Kuro dozavimo siurblio diržai........................................... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Parodyta Hydronic MII versija su dėžute, 12 voltų su standartine 
galia, jungikliu, kuro dozavimo siurblio laidais ir pasirenkamu 7 
dienų laikmačiu. 
 
Galimi kiti laikmačiai arba jungiklių parinktys. 

 

• 2 gyslų diržai (raudona, ruda). 

• Raudoną laidą prijunkite prie saugiklio jungties ir 
gnybto. 

• Pritvirtinkite žiedinį gnybtą prie automobilio 
akumuliatoriaus (+). 

• Prijunkite rudą laidą prie automobilio akumuliatoriaus 
(-) naudodami pateiktą žiedinį gnybtą. 
• Įdėkite saugiklį. (15A–24V, 20A–12V) 

• 4 branduolių diržai (raudona, ruda, geltona, 
mėlyna/balta) 
• Paleiskite į jungiklio vietą. Prie jungiklio prijunkite 
gnybtus. Espar turi skirtingus jungiklius. 

Norėdami gauti daugiau informacijos, žr. jungiklio 
instrukcijas. 

• 2 gyslų diržai (žalia, žalia). 
• Degalų dozavimo siurblio laidai yra iš anksto prijungti, 
kai dėžutėje yra iš anksto sumontuotas siurblys. 
• Jei montuojamas išorėje, prijunkite laidus prie kuro 
dozavimo siurblio, naudodami pateiktą jungtį ir 
gnybtus, kartu su šildytuvu – (poliškumas 
nereikalingas). 

 

Lengvas mažas  
paleidimas laikmatis 

 

 

Programuojamas Paspauskite 
laikmatis ir traukite jungiklį 

Pastaba: Prieš išjungiant laidą reikia įkišti į saugiklio laikiklį. 

Dėmesio
: 

 

 

7 dienų laikmačio 
jungiklio laidai 

 

 

 

Pastaba: Visi diržai turi būti supjaustyti pagal ilgį. 

Visos atviros elektros jungtys turi būti padengtos 
apsauginiu tepalu. 

M

7 dienų 
laikmatis 

Montavimo procedūra 
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  Išmetamųjų dujų pajungimas  

Kartu su išmetimo rinkiniu tiekiamas 30 mm lankstus vamzdinis 
išmetimo vamzdis, kurio ilgis 1M. Norint pritvirtinti išmetimo 
vamzdį prie šildytuvo, reikalingas išmetimo spaustukas. Išmetimo 
žarna negali būti ilgesnė nei 2 m. Prijunkite išmetimo vamzdį taip: 

 
• Prijunkite išmetimo vamzdį prie šildytuvo išmetimo angos ir 
pritvirtinkite pridedamu spaustuku. Įkiškite išmetimo vamzdį per 
silikoninį (baltą) tarpiklį, esantį dėžutės apačioje. 
• Nuleiskite išmetimą į atvirą vietą automobilio gale arba šone, 
kad nesusikauptų garai ir nepatektų į keleivių saloną arba 
šildytuvo degimo oro įsiurbimo angą. 
• Išmetimo vamzdį montuokite su nedideliu nuolydžiu arba 
žemiausiame taške išgręžkite nedidelę skylutę, kad vanduo 
nubėgtų. Bet koks išmetimo apribojimas sukels veikimo 
problemų. 
• Nukreipkite išmetimo vamzdį iš šildytuvo naudodami pateiktus 
laikiklius.

 

  Įsiurbimo jungtis  
 

Degimo oras turi būti įtrauktas iš transporto priemonės išorės. 
Degimo oro anga visada turi būti laisva. 
 

• Prijunkite oro įsiurbimo vamzdį prie šildytuvo įsiurbimo angos ir 
pritvirtinkite pateiktu spaustuku. 

Nemontuokite įleidimo angos, nukreiptos į 
automobilio slydimo srovę. Įsitikinkite, kad anga 
neužsikimš purvo ar sniego ir kad į įleidimo angą 
patekęs vanduo galėtų nutekėti.

 

 

Paleiskite išmetimą taip, kad jo neužkimštų purvas, 
vanduo ar sniegas. Užtikrinkite, kad išleidimo anga 
nebūtų nukreipta į automobilio slydimo srovę. 

 

 
 
 
 
 
 
 

Laikantys spaustukai 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Nukreipkite išmetimą už kabinos sienelės ir už rėmo srities. 
Išmetimo vamzdį nukreipkite taip, kad išmetamosios dujos 
nepatektų į keleivių saloną. Jei nesilaikysite šio įspėjimo, 
galite uždusti.

Išmetimo vamzdis karštas, palikite mažiausiai 5 cm (2 colių) 
atstumą nuo bet kokių karščiui jautrių medžiagų. Šio įspėjimo 
nesilaikymas gali sukelti gaisrą ir rimtus sužalojimus. 

šmetimo ir 
įsiurbimo gnybtai 

Lanksti išmetimo ir 
oro įsiurbimo žarna 

negali būti ilgesnė nei 
Maks. 2M (80 colių) 

P/N 25 1786 80 02 00 

Oro įsiurbimo 
duslintuvas  

Visada 
reikalingas 

Galinė rankovė 

Dėmesio
: 

Dėmesio
: 

Montavimo procedūra 

 

Pastaba: 1. Išmetimo žarna negali būti ilgesnė nei 2 m (80 
colių) 
2. Mažiausias ilgis 0,2 m (8 colių) 
3. Visada reikalingas oro įsiurbimo duslintuvas. 

Įspėjimas: Uždusimo pavojus Įspėjimas: Gaisro pavojus 
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Rėmelis 

Montavimo laikiklis 

  Veikimo jungikliai  

 Galimas šildytuvo 7 dienų laikmatis, stūmimo/traukimo jungiklis 
arba lengvo paleidimo laikmatis. 

 
 
 

 
a4) 

a3) 

a5) 

a2) 

 
 
 
 
 

 

 7 dienų laikmačio instrukcijos  
7 dienų laikmatis buvo sukurtas taip, kad būtų paprasta valdyti 
šildytuvo sistemos veikimą ir suteikti galimybę atlikti diagnostiką. 
Šis laikmatis jungiasi prie šildytuvo diagnostinės grandinės. Tada 
laikmatis automatiškai parodo visus šildytuvo gedimų kodus trijų 
skaitmenų forma. Laikmatis leidžia iš anksto pasirinkti įjungimo 
laiką iki 7 dienų iš anksto, taip pat pasirinkti veikimo laiką iki 2 
valandų prieš automatiškai išsijungiant. Be to, yra įjungimo / 
išjungimo jungiklis rankiniam valdymui. Pagal numatytuosius 
nustatymus laikmatis yra iš anksto nustatytas „Espar“, kad veiktų 
dvi valandas. Norėdami nustatyti parinktis, žr. instrukcijas, 
pateiktas su laikmačiu. 
• Pritvirtinkite rėmelį prie prietaisų skydelio ir įdėkite laikmatį arba 
naudokite pasirinktinį Espar tvirtinimo laikiklį ir pritvirtinkite prie 
prietaiso. 
• Jungtims naudokite pateiktą techninę įrangą. 
• Prijunkite jungiklio laidus prie šildytuvo jungties ir paleiskite 
laidus, kad nustatytumėte jungiklio vietą. (Diržai turi būti tvarkingai 
nutiesti ir pritvirtinti po prietaisų skydeliu). 
• Nupjaukite laidus ir užbaikite laidus. Pritvirtinkite naudodami 
pateiktas jungtis. 
• Apie kitas laidų parinktis žr. laikmačio instrukcijas. 
 

Montavimo laikiklis ir rėmelis 

P/N 25 1482 70 01 00 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  Valdymo instrukcijos  
Laiko ir savaitės dienos nustatymas 

Spauskite   mygtuką vieną kartą kol 12:00 pradės mirksėti (tai 
įvyks pirmą kartą pajungus maitinimą). 
Spaudžiant   ar   nustatykite esamą paros laiką (24 valandų 
laikrodis). Kai laikas nustoja mirksėti, laikas buvo išsaugotas. 
Dabar pradės mirksėti savaitės diena. 
Naudokite   ar    norėdami nustatyti esamą savaitės dieną. 
Kai savaitės diena nustoja mirksėti, savaitės diena buvo išsaugota. 

 

Kai transporto priemonės degimas įjungtas, rodomas laiko rodymas, 
jei įdėta pasirinktinė jungtis prie 10 kaiščio. 
Kai automobilio degimas išjungtas, laikmačio ekranas išsijungs po 15 
sekundžių. 

 

Laiko ar dienos keitimas 

Paspauskite ir laikykite      mygtuką, kol pradės mirksėti laiko 
ekranas. Toliau nustatykite laiką, kaip nurodyta nustatymo laiko 
ir savaitės dienos skiltyje. 
 

Laikmačio naudojimas, kai transporto priemonės degimas 
išjungtas 

Paspauskite  mygtuką. 

 ekrane pasirodys ir operacijos atgalinės atskaitos laikmatis. 
Gamykloje nustatytas maksimalus veikimo laikas yra 120 minučių. 
Šis veikimo laikas gali būti iš naujo nustatytas vieną kartą arba 
visam laikui, jei pageidaujama. 
 

 Vienkartinis pašildymo laiko reguliavimas 

Rinkitės     mygtuką. 

Atsiras ekrane ir iš anksto pasirinktas veikimo laikas 
(maksimalus laikas 120 minučių). Norėdami sureguliuoti norimą 
veikimo laiką. Naudokite   ar   norėdami sureguliuoti norimą 
veikimo laiką. 
 

Šildytuvo pašildymo laiko reguliavimas visam laikui 
(Maksimalus pašildymo laikas 120 minučių) 
Paspauskite    ir palaikykite (apie 3 sekundes), kol ekranas 

užsidegs ir pradės mirksėti. Paleiskite mygtuką. 
Naudokite   ar    norėdami nustatyti naują fiksuotą pašildymo 
laiką. Kai ekranas užgęsta, nustatomas naujas pašildymo laikas.

 

 

Pastaba: Pakaitinimo ciklo pabaigoje laikmatis išjungs 
šildytuvą. Šildytuvas baigs aušinimo ciklą ir išsijungs. 

Opcija #1: Prietaisų žibintai su laikmačiu – prijunkite laidą tarp 
prietaisų skydelio lempučių grandinės ir laikmačio 
prie 1 gnybto. 

Pastaba: Kai šildytuvas veikia, laikmačio ekranas automatiškai 
apšviečiamas. Prijungus 1 kaištį prie automobilio 
šviesos reguliatoriaus jungiklio, laikmačio ekranas 
užsidegs kartu su transporto priemonės prietaisų 
skydelio žibintais. 

 

Raudonas 
Geltonas 

Mėlynas 

Geltonas 

TRS 

Mėlynas 
DIAG 

P 

Raudonas 
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Montavimo procedūra 

Pastaba: Jei įrengiate nuotolinį paleidiklį, prieš nutraukdami 
laidus žr. nuotolinio paleidimo instrukcijas. 

Opcija #2: Nepertraukiamai naudokite šildytuvą – prijunkite 
laidą nuo uždegimo grandinės prie gnybto nr. 10. 

 
Pastaba: Taip pat gali būti svarstoma alternatyva 10 kaiščio 

prijungimui prie transporto priemonės uždegimo 
priedų „Įjungta“ grandinės, kai reikia pailginti veikimo 
laiką. Sujungus 10 kaištį su raudonu laidu, šildytuvas 
nuolat veiks rankiniu režimu. 



Installation Procedures  
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 Šildytuvo naudojimas rankiniu būdu su transporto 
priemonės priedu „Įjungta” 

(Pasirenkamas laidas ant 10 kaiščio yra prijungtas prie užde-

gimo spynos). 

 Paspauskite        mygtuką. Ekrane šalia paros laiko pasirodys 
simbolis. Įjungus degimą, paros laikas bus rodomas. Šildytuvas 
veiks nenutrūkstamai tol, kol automobilio degimas bus įjungtas. 
Kai automobilio degimas išjungtas, šildytuvas veiks dar 15 
minučių.  
Veikimo laiką galima keisti paspausdami     ar      mygtukus. 
Šildytuvą galima išjungti paspaudus       mygtuką. 
 
Nustatykite pašildymo laiką į atmintį 
Spauskite     mygtuką, kol ekrane bus rodoma norima at-
minties vieta (galimos trys atminties vietos). 
Mygtukais   ar   nustatykite norimą pašildymo pradžios 
laiką. 
Kai laikas nustoja mirksėti, nustatomas paros laikas. 
Mygtukais      ar   nustatykite norimą savaitės dieną. Kai 
savaitės diena nustoja mirksėti, nustatoma diena. 

 
Norėdami naudoti iš anksto nustatytus pradžios laikus 

Spauskite       mygtuką tol, kol ekrane pasirodys norima 
atminties vieta. 
Šildytuvas įsijungs nuo rodomos dienos ir laiko. 
Ekranas išsijungs po 15 sekundžių. Atminties vietos numeris liks 
rodomas (1, 2 arba 3). 
Pastaba: pasirinkus išankstinį nustatymą, šis      simbolis mirksi 
raudonai. 

Valdymo bloko užraktas 

Valdymo blokas gali būti užblokuotas dėl vienos iš toliau 
nurodytų sąlygų: 

1. Perkaitimas – Jei šildytuvas perkaista tris kartus iš eilės, 
rodomas klaidos pranešimas F15 ir 

valdymo blokas užrakintas. 
2. Per daug nesėkmingų bandymų paleisti – jei šildytuvas 

atlieka daug bandymų paleisti iš eilės (t. y. 52 gedimas), 
rodomas klaidos pranešimas F50 ir valdymo blokas 
užrakinamas. 

 

Valdymo blokų atrakinimas ir gedimų atminties ištrynimas 

1. Įjunkite automobilio degimą, kad suaktyvintumėte laikmačio 
ekraną. 

2. Paspauskite   klavišą. Dabar rodomas esamas gedimo 
kodas (pvz., F15 arba F50). 

3. Paspauskite    mygtuką ir laikykite jį nuspaudę ir paspauski-
te  klavišą per dvi sekundes. Laikmatis dabar yra atkūrimo 
režimu. 

4. Išjunkite degimą. 
5. Paspauskite   klavišą ir laikykite jį nuspaudę, tada 

paspauskite   klavišą per dvi sekundes ir laikykite 
nuspaudę.  

6. Laikydami nuspaudę 
    

   klavišus, įjunkite degimą ir 
palaukite, kol pasirodys šis ekranas: 

 

Šildytuvo išjungimas – visi režimai 
Vieną kartą paspauskite   mygtuką. 

Šilumos signalas šildytuvui bus išjungtas. 
Šildytuvas atliks įprastą aušinimą ir išsijungs. 

 
 
 

 
7. Rinkitės 

8. Rinkitės 

 
 
 

 
   klavišą, kad išjungtumėte šildytuvą.  

   klavišą, kad įjungtumėte šildytuvą. 

9. Pakartokite trečią veiksmą. Pasirodo toks ekranas: 

10. Valdymo bloko užraktas atšaukiamas po trijų sekundžių ir 
įsijungia šildytuvas. 

 
 
 
 
 
 Laidų gnybtai jungtyje 

. 

 
Išsaugotų gedimų kodų gavimas 

 
1. Rinkitės   klavišą. Šildytuvas įjungtas. 
2. Rinkitės      klavišą ir laikykite nuspaudę ir paspauskite        

klavišą per dvi sekundes. Dabar rodomas esamas gedimo 
kodas (pavyzdys: AF:64). 

3. Išsaugotus gedimų kodus (daugiausia 5) dabar galima atkurti 
naudojant rodyklių klavišus ir (pavyzdys: F1:64). 

 
Pastaba: · Šis laikmatis turi galimybę rodyti gedimų kodų 

numerius, jei šildytuvas išsijungtų dėl veikimo gedimo. 
Gedimo kodas bus rodomas laikmačio ekrane šalia 
mirksinčio karščio bangos simbolio. Tai taikoma 
visiems dabartinių modelių šildytuvams, kai prijungtas 
mėlynas diagnostikos laidas. 

 
· Jei laikmatis įsigytas be laidų rinkinio, šiuose šildytuvuose 

reikės įtaisyti apkrovos relę (D8Lc, D7W, D12W, 
D24W ir D30W). Šie šildytuvai apkrauna jungiklio 
laidą. (t. y. kuro dozavimo siurblys arba tuščiaviduris 
vožtuvas). 

 
· Papildomai galima įsigyti lauko temperatūros jutiklį. 

Montavimo procedūra 

Pastaba: Uždegimo / pagalbinio laido elektros jungtis su 
laikmačio gnybtu Nr. 10 turi būti vietoje. 

Pastaba: Kodo apibrėžimo ir taisomųjų veiksmų ieškokite 
Trikčių šalinimo ir taisymo vadovuose. Jei šildytuvas 
nenaudojamas naudojant 7 dienų laikmatį, gedimo 
kodą galima gauti naudojant „Gedimų kodo paieškos 
įrenginį“, dalies numeris: 20 2900 70 50 20. 

Gnybtas 1 Maitinimas iš transporto priemonių prietaisų 
skydelio žibintų. 

Gnybtas 2 Šildytuvo jungiklio laidas – geltonas. 
Gnybtas 4 Prijunkite prie transporto priemonės 

įžeminimo. 
Gnybtas 6 Temperatūros nustatymas „+“ (tik oras). 
Gnybtas 8 Šildytuvo diagnostikos laidas - mėlynas 

laidas.  
Gnybtas 9 Temperatūros nustatymas „-“ (tik oras). 
Gnybtas 10 Prie transporto priemonės „ACC“ priedas 

skirtas nuolatiniam naudojimui per naktį ir 
ECU atrakinimui. 

Gnybtas 11 Teigiama galia nuo šildytuvo - raudona „+“. 
Gnybtas 12 Įžeminimo laidas nuo šildytuvo - rudas “-”. 
Gnybtas 3,5,7 Palikite tuščią, nereikia. 
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  Stūmimo/traukimo jungiklis   
• Sumontuokite jungiklį lengvai pasiekiamoje vietoje 

• Sumontuokite naudodami pateiktą techninę įrangą 

• Prijunkite jungiklio laidus prie šildytuvo jungties ir nuveskite 
laidą į jungiklio vietą 

• Prie jungiklio nupjaukite diržus ir sumontuokite gnybtus 

• Prijunkite laidus, kaip aprašyta toliau 

 

 

Rudas- 31 Maitinimas nuo baterijos“-” 
Raudonas- K(15) Maitinimas nuo baterijos “+” 
Geltonas-15(K) Perjunkite valdiklį į šildytuvą 

Mėlynas/Baltas Diagnostika iš šildytuvo (nepaisoma - 
juostos galas ir pririšimas į šoną) 

 

 
P/N 5670007 (12v) 

P/N 5670008 (24v) 

 
 

Laiko nustatymas 
Paspauskite ir palaikykite CLOCK mygtuką. 
Paspauskite DAY mygtuką, kad pasirinktumėte tinkamą dieną. 
Paspauskite HOUR mygtuką, kad pasirinktumėte tinkamą valandą. 
Paspauskite MIN mygtuką, kad pasirinktumėte teisingas minutes. 
Atleidus MIN mygtuką, laikas bus nustatytas. 
Laikydami nuspaudę arba pakartotinai paspaudę atitinkamą 
mygtuką, pastumsite dienas, valandas ir minutes. 
Perjungimo laiko programavimas 

Automatinis laiko jungiklis turi 8 įjungimo/išjungimo 
jungiklius. Naudodami turimus dienų blokus galite sutaupyti 
programos talpos. Blokų dienos yra: 

MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU – Atskiros savaitės dienos 
MO, TU, WE, TH, FR 

SA, SU 

MO, TU, WE, TH, FR, SA 

MO, WE, FR 

TU, TH, SA 

MO, TU, WE 

 
 

a3) 
 Geltonas (Signalas į šildytuvą)  

 
5 

 

 
4 5670100 - 12 Volt 

5670099 - 24 Volt 

 

 
 Programuojamas laikmatis  

 
a5) 

 
 

a4) 

3 
Rudas (-) 

2
 

 
  Raudonas (+) 

1
 

 
Programuojamas 

laikmatis

 

P/N 5670100 (12v) 

P/N 5670099 (24v) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
  SVARBU: Šio elektroninio laikmačio maksimali apkrova 

nurodyta etiketėje ir jokiu būdu negali būti viršyta. 
Savybės: 

• Iki 8 įjungimų ir išjungimų per dieną / 56 įjungimų ir išjungimų 
per savaitę 
• Galimybė programuoti atskiras dienas arba 8 skirtingas 
savaitės dienų grupes 
• Minimalus perjungimo laikotarpis – viena minutė 
• Vasaros/žiemos laiko keitimas 
• Lengvai skaitomas LCD ekranas 
• Rankinio nepaisymo mygtukas 
• Atsarginė baterija

 

Programuojamo laikmačio instrukcijos 

Kiekvieną ĮJUNGIMO ir IŠJUNGIMO laiką turi būti nustatytos 
dienos, valandos ir minutės. 
Vieną kartą paspauskite TIMER mygtuką, kad nustatytumėte 
pirmąjį ĮJUNGIMO laiką – pamatysite "on" ir pasirodys skaičius 
"1". 

Įveskite pirmą kartą. 
Norėdami pasirinkti reikiamą dieną arba dienų bloką, paspauskite 
mygtuką DAY. 
Nustatykite valandas ir minutes naudodami HOUR ir MIN 

mygtukus. 

Paspauskite TIMER mygtuką, kad sutaupytumėte pirmą laiką ir 
būsite pasiruošę nustatyti pirmą kartą, kai pamatysite „OFF“ ir 
pasirodys skaičius „1“. 
Naudokite DAY, HOUR ir MIN mygtukus, kaip nurodyta aukščiau. 
Paspauskite TIMER mygtuką, kad sutaupytumėte išjungimo laiką. 
Jei norite, pakartokite tuos pačius veiksmus su likusiais 7 įjungimo 
ir išjungimo nustatymais. 
Kai nustatote reikiamus ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO nustatymus, 
paspauskite CLOCK mygtuką, kad grįžtumėte į laikrodį. 
Dabar laikmatis paruoštas veikti.

 

  

Pastaba: Kai tik prijungsite 12 voltų, turėsite nuspausti 
RESET mygtuką, kad suaktyvintumėte laikmatį. 

Pastaba: Galite patikrinti suprogramuotus nustatymus 

pakartotinai paspausdami TIMER mygtuką. 
Kiekvienas nustatymas bus rodomas ekrane. 

Ø 14.5mm 
Ø 9/16” 

 

31 

 

R

E

S

E
AUTO 

MANU

Montavimo procedūra 

Pastaba: Ištraukus jungiklio lemputė šviečia, o 
paspaudus – užgęsta. 
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Pastabos:  
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Heater Operation  
 

 

 Procedūros prieš darbo pradžią   
 

Baigę montuoti šildytuvą paruoškite taip: 
• Patikrinkite visas kuro, elektros ir vandentiekio jungtis. 

• Įpilkite variklio aušinimo skysčio. 
• Išleiskite orą iš aušinimo skysčio sistemos paleisdami variklį ir 
prireikus papildydami antifrizo. Iš naujo pritvirtinkite šildytuvo 
žarną. 
• Paleiskite variklį, kad dar labiau išleistumėte sistemą 

• Įpilkite variklio aušinimo skysčio. 

 Darbo pradžia  
Įjungus įvyksta tokia seka: 
• Valdymo blokas atlieka sistemų patikrą (liepsnos jutiklis, 
temperatūra ir įvairūs kiti valdymo bloko patikrinimai). 
• Vandens siurblys pradeda cirkuliuoti aušinimo skystį. 
• Įsijungia degimo oro pūstuvas. 
• Švytėjimo kaištis pradeda įkaisti 20-30 sek. 

• Maždaug po 20-30 sekundžių kuro dozavimo siurblys pradeda 
tiekti degalus, o degimo oro pūstuvas pamažu įsibėgėja. 
• Įvykus uždegimui, liepsnos jutiklis įspėja valdymo bloką, o 
valdymo blokas išjungia kaitinimo kaištį (uždegimo laikas: 
1,5–2 minutes). 

 

  Šildymo režimas  

Pirmą kartą paleidžiant šildytuvą veikia „POWER“ riežimas, kol 
vandens temperatūra pasiekia „POWER“ / „HIGH“ perjungimo 
slenkstį. 
HYDRONIC M8 / M10 

Tada, priklausomai nuo šilumos poreikio, šildytuvas persijungia į 
„HIGH – MEDIUM – LOW – STAND BY“ etapus. 
Jei šildymo poreikis „LOW“ stadijoje yra toks mažas, kad aušinimo 
vandens temperatūra pasiekia 85 °C, šildytuvas persijungia iš 
„LOW“ į „STAND BY“.  
HYDRONC M12 

Tada, priklausomai nuo šilumos poreikio, šildytuvas persijungia į 
“HIGH – MEDIUM 1 / MEDIUM 2 / MEDIUM 3 – LOW – 
STAND BY” riežimus. 
Jei šildymo poreikis „LOW“ stadijoje yra toks mažas, kad aušinimo 
vandens temperatūra pasiekia 85 °C, šildytuvas persijungia iš 
„LOW“ į „STAND BY“. 
 

Po to seka pakaitinis paleidimas su papildomu pakaitinimo žvakių 
uždegimu (pvz., kai šildytuvas išjungtas). 
 
Po to, kai aušinimo vanduo atvės iki maždaug 70 °C, HYDRONIC 
M8 / M10 šildytuvas įsijungia „MEDIUM“ pakopoje, HYDRONC 
M12 šildytuvas – „MEDIUM 1“ pakopoje. 
 
Jei aušinimo vandens temperatūra pasiekia apytiksliai 55 °C 
temperatūros jutiklis įjungia ventiliatorių. 

 

 Temperatūros sumažėjimas  
Temperatūros kritimas suaktyvėja tik automobiliui važiuojant ir 
įjungus šildytuvą. Valdymo etapai pasiekiami anksčiau, o 
šildytuvo valdymo veiksmas pritaikomas prie mažesnio šilumos 
poreikio.

 

 Išjungimas  
Išjungus šildytuvą, pradedamas pakartotinis veikimas 180 sek. 

Vėlesnio paleidimo metu pirmoji pakaitinimo žvakė įjungiama po 
90 sekundžių 45 sekundžių laikotarpiui, o antroji pakaitinimo 
žvakė įjungiama iki papildomo paleidimo pabaigos. 
 Saugumo įranga  

Šildytuvas turi šiuos valdymo ir saugos įtaisus. 
• Jei šildytuvas neužsidega per 74 sekundes nuo degalų 
siurbimo pradžios, paleidimas kartojamas. 
Jei šildytuvas neužsidega po dar 65 sekundžių, kai buvo 

pumpuojamas kuras, šildytuvas automatiškai išsijungia. 
Po nepriimtino skaičiaus nesėkmingų bandymų paleisti 
valdymo blokas užrakinamas.* 
• Jei veikimo metu liepsna užgęsta savaime, šildytuvas vėl 
įjungiamas. 
Jei šildytuvas neužsidega per 74 sekundes po to, kai vėl 
pradeda siurbti kurą, šildytuvas automatiškai išsijungia. 
Išjungimą dėl gedimų galima atšaukti trumpam išjungiant ir vėl 
įjungiant. 
• Perkaitimo atveju (pvz., trūksta vandens, blogai vėdinama 
aušinimo vandens grandinė) suveikia perkaitimo jutiklis, 

nutrūksta kuro padavimas ir automatiškai išsijungia šildytuvas. 
Pašalinus perkaitimo priežastį, šildytuvą galima vėl įjungti jį 
išjungiant ir vėl įjungiant (jei šildytuvas pakankamai atvėsęs, 
aušinimo vandens temperatūra < 70 °C). 
Kai šildytuvas buvo išjungtas dėl perkaitimo nepriimtinai daug 
kartų, valdymo blokas užrakinamas.* 

 
* ECU galima atrakinti ir gedimą parodyti naudojant: 
• EasyStart. 
• Diagnostikos skyrius. 
• EDiTH diagnostikos programinė įranga. 
Naudojimo ir gedimų sąrašą rasite pridedamose naudojimo 
instrukcijose arba šiose trikčių šalinimo ir remonto instrukcijose. 
• Pasiekus apatinę arba viršutinę įtampos ribą, šildytuvas 
išsijungs. 
• Šildytuvas neįsijungia, jei neprijungtas elektros kabelis prie 
dozavimo siurblio. 

• Jei viena iš dviejų pakaitinimo žvakių yra sugedusi, paleidimo 
seka vyksta tik su viena pakaitinimo žvake. 
• Ventiliatoriaus variklio greitis yra nuolat stebimas. Jei orapūtės 
variklis neužsiveda, užblokuotas arba sukimosi greitis skiriasi > 
12,5 % norimo greičio, šildytuvas automatiškai išsijungs po 60 
sek. 

• Vandens siurblio funkcija nuolat stebima. 
 

 
 
 
Įspėjimas: 
 

Kai pildomas bet koks automobilio degalų 
bakas, šildytuvas turi būti išjungtas. 
Šildytuvo negalima eksploatuoti garažuose ar 
uždarose patalpose.

Pastaba: Jei šildytuvas neįsijungia pirmą kartą, jis automatiškai 
bandys paleisti antrą kartą. Jei nepavyks, šildytuvas 
visiškai išsijungs. 

Pastaba: Pirmą kartą paleidžiant šildytuvą, gali prireikti kelis 
kartus paleisti degalų sistemą. 

Temperatūrą galima sumažinti prijungus teigiamą kabelį (+) 
prie jungties S2, šildytuvo gnybto C3 (žr. schemas). 

Šildytuvo funkcijos 
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 Šildytuvas turi būti prijungtas elektra pagal EMC direktyvas. 12 kontaktų jungties kaiščio priskyrimas 

 
 
 

Jei šildytuvas nėra tinkamai prijungtas, tai gali turėti įtakos EMS. 
Dėl šios priežasties laikykitės šių nurodymų: 
•  Įsitikinkite, kad nepažeista elektros laidų izoliacija.  

Venkite: 

trinties, susilenkimo, įstrigimo ar karščio poveikio. 
• Vandeniui nepralaidžiose jungtyse visas nenaudojamas 
jungties kameras užsandarinkite užpildymo kamščiais, kad 
įsitikintumėte, jog jie yra atsparūs nešvarumams ir vandeniui. 

• Elektros jungtys ir įžeminimo jungtys turi būti be korozijos ir 
tvirtai sujungtos. 

• Sutepkite jungtis ir įžeminimo jungtis šildytuvo viduje 
kontaktiniu tepalu. 

 

 
 

Jei pakeičiant HYDRONIC 10 / M į HYDRONIC M-II, transporto 

priemonėje sumontuotas kabelių pynimas išlaikomas ir toliau 
naudojamas, būtina nuimti 12 kontaktų jungtį naudojant gnybtų 
nuėmimo įrankį ir perjungti jį pagal toliau pateiktoje lentelėje.

Jungtis rodoma iš laido įvesties 
pusės. 

 

Šildytuvo instaliacija 

Pastaba: Sujungdami šildytuvą ir valdymo bloką laikykitės šių 
nurodymų: saugiklių ir valdiklių. 

 

• Elektros laidai turi būti išdėstyti transporto priemonėje taip, kad 
normaliomis eksploatavimo sąlygomis galėtų puikiai veikti ir 
nepažeisti (pvz., dėl karščio poveikio, drėgmės ir pan.). 

• Toliau nurodytas vielos matuoklis turi būti naudojamas tarp 
akumuliatoriaus ir šildytuvo. 
Tai užtikrina, kad maks. leistinas įtampos kritimas kabeliuose 
neviršija 0,5 V esant 12 V arba 1 V, kai vardinė 24 V įtampa. 
Kabelio skerspjūviai, kurių ilgis (plius kabelis + minusas 
kabelis): 

– iki 5 m (plius kabelis + minus kabelis) = 10 AWG 

– nuo 5 m iki 8 m (plius kabelis + minus kabelis) = 8 AWG 

• Jei (+ ) laidas turi būti prijungtas prie saugiklių dėžutės, 
transporto priemonės laidas nuo akumuliatoriaus iki 
saugiklių dėžutės taip pat turi būti įtrauktas į viso laido ilgio 
skaičiavimą ir, jei reikia, pakeisti matmenis. 

• Izoliuokite nenaudojamus kabelių galus. 

Dėmesio: 

 

 
Perjungimas 

12 kontaktų jungtis 

 

Jungtis 

  

JUNGTIS JUNGTIS 

C4 A1 

 rudas C3 A2 

 raudonas C2 A3 

 

Plius signalas  

 

baltas/raudonas 

 
C1 A4 

 B4 B1 

Diagnostika mėlynas B3 B4 

 

 
violetinis B2 

 
 B1 

B3 
 

B2 

unused 

raudonas/geltonas 

 / yellow A4 C1 

D+   A3 C2 

– A2 C3 

  A1 C4 

Šildytuvo funkcijos 
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 Elektros laidų schemos dalių sąrašas, Hydronic M-II - 12 Volt / 24 Volt  
 

1.1 Ventiliatoriaus variklis 

1.2 Šviečiantis kaištis I 
1.2.1 Šviečiantis kaištis II (pasirenkama 12 kW) 

1.5 Perkaitimo jutiklis 

1.12 Liepsnos jutiklis 

1.13 Temperatūros jutiklis 

 

2.1 Valdymo blokas 

2.2 Kuro dozavimo siurblys 

2.5.7 Relė, transporto priemonės orapūtė (ventiliatorius) 
2.5.18 Relė, perjungimo vandens grandinė 

(Jei reikia, montuoja klientas) 

2.7 Pagrindinis saugiklis 12 voltų = 20A 24 voltų = 15A 

2.7.1 Saugiklis, valdymo parinktis 5A 

2.7.5 Saugiklis, transporto priemonės orapūtė (ventiliatorius) 25A 

2.12 Vandens siurblys 

 

5.1 Akumuliatorius 

5.10 Transporto priemonės orapūtė (ventiliatorius) 
 

a) Prijungimas prie 7 dienų laikmačio, programuojamo laikmačio, lengvo paleidimo arba 
paspaudžiamo jungiklio 

b) Vandens grandinės perjungimas: Relė kontaktuoja esant 68 °C ir nutrūksta esant 63 °C 
vandens temperatūrai (kai temperatūra nukrenta 58 °C / 45 °C) 

c) Temperatūros kritimas 

x) Atjunkite laidą 

 

a2 Diagnozė 

a3 Įjungimo signalas  
a4 Maitinimo šaltinis plius 

a5 Maitinimas minus 

 

Jungtys ir įvorių laikikliai rodomi iš kabelio įvado pusės. 
 

Jungties kaiščio priskyrimas: 12 kontaktų jungtis (išorinė). 
 

KAIŠČIO-Nr.    Sujungimas  

A1 Dozavimo siurblys 

B1  

C1  

A2  

A3  

B2 

B3 TRS signalas (ADR) 

C3 

B4 Diagnostika 

C4  

Šildytuvo funkcijos 
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a4) 

 
a3) 

 
a5) 

 
 

 
Push / Pull keitiklis 

 
 
 

 
a4) 

a3) 

a5) 

a2) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

a3) 

 
 Geltonas (Signals šildytuvui) 

5
 

 
 
 

 
a5) 

 
 
 

a4) 

4 

3 
Rudas (-) 

2
 

 
  Red (+) 

1
 

5670100 - 12 Volt 

5670099 - 24 Volt 

 
                    Programuojamas 

                 laikmatis 

 
 
 
 
 
 

 Programuojamas laikmatis 

 
 
 
 
 

 
a1) 

a2) 

 

a5) 

 

a4) 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Pasirenkamas 
įjungimo/išjungimo jungiklis 

 

 
 
 
 
 
 

Lengvas paleidimas T 

Hydronic M-II, Valdiklio parinktys 

Raudonas 

Geltonas 

 Rudas 

0 
0 

15 (K) 

K (15) 31 

LCD 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Option #1 

Raudonas 

Rudas 

  

 

TRS 

 
DIAG 

 

 

Rudas 

7 dienų laikmatis 

Option #2 
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Subtitle Right Page  Periodinė priežiūra  
 

• Patikrinkite aušinimo skysčio žarnas, spaustukus ir įsitikinkite, 
kad visi vožtuvai yra atidaryti. Išlaikykite variklio gamintojų 
rekomenduojamą aušinimo skysčio lygį ir įsitikinkite, kad 
šildytuvas tinkamai išleidžiamas po aušinimo sistemos 
techninės priežiūros arba su ja. 

• Vizualiai patikrinkite, ar visos degalų tiekimo linijos nėra 
sandarios. Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite kuro filtro 

įdėklus. 
• Vizuali elektros linijų ir jungčių korozijos patikra. 
• Įjunkite šildytuvą bent kartą per mėnesį per metus (mažiausiai 

15 minučių). 
• Pasirūpinkite, kad akumuliatoriai ir visos elektros jungtys būtų 

geros būklės. Esant nepakankamai galiai, šildytuvas 
neįsijungs. Žemos ir aukštos įtampos išjungimas automatiškai 
išjungs šildytuvą. 

• Naudokite kurą, atitinkantį klimatą. Naudotos variklio alyvos 
maišyti su dyzelinu neleidžiama. 

 

 Trikčių šalinimas  
 

  Pagrindinių trikčių šalinimas  
 

Gedimo atveju yra keletas dalykų, kuriuos pirmiausia reikia 
patikrinti prieš atliekant bet kokius svarbius trikčių šalinimo 
darbus. 

Patikrinti: 

 

• Saugikliai. 
• Elektros linijos ir jungtys 

• Degimo oro ir išmetimo vamzdžių trukdžiai. 
• Degalai bake. 

• Akumuliatoriaus įtampa laidų šildytuvo pusėje 

• Aušinimo skysčio srautas 

 

  Savidiagnostika  

 Gedimų kodo gavimo įrenginys  

  Įrangos išvaizda ir valdikliai  

 

 
Ekrane matomi šie simboliai: 

 
AF Tikras gedimas. 

F1-F5 Galima pamatyti iki penkių išsaugotų gedimų. 

 AF ir F1 yra vienodi. 

Šis ženklas rodomas, kai šildytuvas veikia. 
DIAG Kai bus paprašyta įvesti diagnostinį numerį, 

užsidegs žodis (Diagnostic). 
000 Trijų skaitmenų diagnostikos gedimo kodo numeris. 

 
  Prijungimas  
• Atjunkite pagrindinį laidą nuo šildytuvo ir tarp jų įkiškite 
adapterio laidus. 

• Prijunkite adapterio kabelį prie gedimų kodo paieškos 
įrenginio kabelio staklės. 
• Paleiskite diagnostikos įrenginį – įjunkite šildytuvą iš jungiklio. 

 Instrukcija:  

• Įjunkite gedimo kodų paieškos įrenginį ir palaukite 10 
sekundžių. 
• Paspauskite mygtuką "D". 
• Palaukite 3–5 sekundes, kol pasirodys esamas klaidos 

kodas (AF). 

• Norėdami peržiūrėti ankstesnius gedimus, naudokite 
rodyklių mygtukus (F1 = naujausias, F5 = seniausias). 

• Norėdami ištrinti atmintyje esančius gedimus, vienu metu 
paspauskite abu „L“ klavišus. 
• Kodų numerių aprašymus žr. tolesniuose puslapiuose 
pateiktoje gedimų kodų lentelėje

Šildytuvas turi savidiagnostikos funkciją. Informaciją apie 5 
paskutinius šildytuvų gedimus galite gauti naudodami Espar 7 
dienų laikmatį, Espar gedimų kodų paieškos įrenginį arba ISO 
adapterį ir kompiuterį. 

  Daugiafunkciškumas  
 

 Espar 7 dienų laikmatis turi įtaisytą 
gedimų kodų paieškos įrenginį. Ši 
funkcija automatiškai įsijungia, jei 
šildytuvas patiria problemų. 

 

• LCD ekrane pasirodo gedimų kodai. 
• Tada kodus galima išversti iš toliau pateiktų puslapių diagramų. 
• Išsamesnių instrukcijų ieškokite 10–17 psl. 

 

 
Diagnostikos 
adapteris 
P/N 25 2800 70 1004 

 
 
 
 
 
 

Gedimų kodo 
paieškos įrenginys 
 P/N 20 2900 70 5020 
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— — — Diagnostika neįmanoma • Netinkamai prijungtas adapterio laidas. 
• Pažeista diagnostinė jungtis. 
• Vidinės valdymo dėžutės gedimas, pakeiskite valdymo bloką / 
pūstuvo bloką. 

 

000 Gedimo nėra — — 

 

 

005 Dėmesio • Patikrinkite jungtį ir (arba) laidą, ar nėra tęstinumo, trumpojo 
Trumpasis jungimas „Signarinio įsilaužimo“ išėjime  jungimo ir pažeidimų. 

 

 

009 ADR / ADR99 išjungimas • Išjunkite ir vėl įjunkite šildytuvą – 

Išjungimas turi būti atšauktas iki D+ ar HA / NA. 
 

010 Viršįtampio išjungimas   Valdymo dėžutėje bent 6 sekundėms taikomas viršįtampis 

-> neveikia šildytuvas. 
• Atjunkite šildytuvo / laido jungties kištukinę jungtį, užveskite 
transporto priemonės variklį, išmatuokite įtampą. Jungtis B2, PIN A2 
ir A3: 

– Jei įtampa >15 voltų arba >30 voltų, patikrinkite generatoriaus 
reguliatorių ir (arba) akumuliatorių. 

011 Žemos įtampos išjungimas Mažiausiai 20 sekundžių valdymo blokui taikoma per maža įtampa 

be pertraukų –> neveikia šildytuvas. 
• Atjunkite šildytuvo / laido jungties kištukinę jungtį, užveskite 
transporto priemonės variklį, išmatuokite įtampą. Jungtis B2, PIN A2 
ir A3: 

– Jei įtampa <10 voltų arba <20 voltų, patikrinkite saugiklius, 
maitinimo laidus, neigiamas jungtis ir teigiamą atramos tašką prie 
akumuliatoriaus, ar nėra įtampos kritimo (korozijos). 

 

012 Perkaitimas               Perkaitimo jutiklis signalizuoja aukštesnę nei 120°C temperatūrą. 
• Išmatuokite išmatuotų verčių perkaitimo jutiklio, jungties B1, 

PIN 2 ir 4 varžą. Žiūrėkite 44 psl. 
– Jei perkaitimo jutiklis tinkamas, patikrinkite jungčių laidų 
tęstinumą, trumpąjį jungimą ir pažeidimus. 

 

 

014 Aptiktas galimas perkaitimas Skirtumas tarp perkaitimo jutiklio išmatuotos vertės ir 
(Temperatūros skirtumo įvertinimas) temperatūros jutiklio yra per didelis. 

Išmatuokite temperatūros jutiklio, jungties B1, PIN 2 ir 4 ir 
jungties B1 PIN 1 ir 2 varžinę vertę; išmatuotoms vertėms. 
Žiūrėkite 44 psl. 
– Jei temperatūros jutiklis gerai, patikrinkite, ar laidai 
nenutrūksta, ar nėra trumpojo jungimo ir ar nėra pažeidimų. 

 

015 Per daug perkaitimų, Valdymo blokas užrakintas dėl per dažno perkaitimo (gedimo 

Valdymo blokas užrakintas kodas 012 ar 014) iš eilės. 

• Atrakinkite valdymo bloką ištrindami gedimų atmintį, žr. 16 ir 25 
psl. 

 

017 Perkaitimas, Maks. perkaitimo jutiklio temperatūra viršyta (180°C). 
Jutiklio riba viršyta • Patikrinkite perkaitimo jutiklį —> Gedimo kodas 012. 

Pažymėkite valdymo langelį. 
 

019 Kaitinimo žvakė 1, 1 pakaitinimo žvakės energijos įvestis yra per maža (< 2000 Ws) 

Per maža uždegimo energija • Patikrinkite, ar pakaitinimo žvakė nenutrūksta, ar nėra trumpojo                 

jungimo ir ar nėra pažeidimų 

—> Gedimo kodas 020. 

• Patikrinkite valdymo bloką. 

Klaidos kodas         Klaidos aprašymas                                    Priežastys/šalinimas 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 



Maintenance, Troubleshooting & Repairs 
Fault Code Fault Description Causes / Repair 

27 

 

 

020  Kaitinimo žvakė 1, interruption • Išmatuokite pakaitinimo žvakės atsparumą šalčiui esant 

maždaug 20°C aplinkos temperatūrai – jungtis B1, PIN 7 ir 10. 

021 Kaitinimo žvakė 1, perkrova / trumpasis Jei reikšmės yra tokios, pakaitinimo žvakė yra gera, jei  
 jungimas (–) reikšmės skiriasi – pakeiskite pakaitinimo žvakę. 

022 Kaitinimo žvakė 1, trumpasis jungimas(+) Matuojama vertė: 

 • 12 volt – kaitinimo žvakė = 0.42 – 0.6 ohm 

• 24 volt – kaitinimo žvakė = 1.2 – 1.9 ohm 

– Jei pakaitinimo žvakė yra tinkama, patikrinkite, ar pakaitinimo 
žvakės laidas nenutrūksta, ar nėra trumpojo jungimo ir ar 
nėra pažeidimų. 

 

023 Kaitinimo žvakė 2, veikia su trikdžiais • Išmatuokite pakaitinimo žvakės atsparumą šalčiui maždaug 20°C  
temperatūroje aplinkos temperatūra – jungtis B1, PIN 11 ir 14. 

024 Kaitinimo žvakė 2, perkrova / trumpasis Jei reikšmės yra tokios, pakaitinimo žvakė yra gera, jei 
jungimas iš apačios  reikšmės skiriasi – pakeiskite pakaitinimo žvakę. 

Matuojama vertė:: 

• 12 volt – kaitinimo žvakė = 0.42 – 0.6 ohm 

• 24 volt – kaitinimo žvakė = 1.2 – 1.9 ohm 

– Jei pakaitinimo žvakė yra tinkama, patikrinkite, ar pakaitinimo 
žvakės laidas nenutrūksta, ar nėra trumpojo jungimo ir ar 
nėra pažeidimų. 

 

025 Diagnostinės linijos gedimas • Patikrinkite diagnostikos laidą, ar nėra tęstinumo, trumpojo 

Šildytuvas yra paruoštas darbui  jungimo ir pažeidimų – jungtis B2, PIN B4. 

– jei gerai, patikrinkite valdymo skydelį. 
 

026 Kaitinimo žvakė 2, trumpo jungimo žiūrėkite gedimo kodą 023 / 024 

  srovė (+) 
 

029 Kaitinimo žvakė 2, Per maža uždegimo galia     2 pakaitinimo žvakės energijos įvestis per maža (< 2000 W) 
• Patikrinkite, ar pakaitinimo žvakė nenutrūksta, ar nėra trumpojo 
jungimo ir ar nėra pažeidimų. 
-> Gedimo kodas 023. 

• Patikrinkite valdymo bloką. 

033   Degiklio variklis, veikia su trikdžiais  • Patikrinkite degiklio variklio jungčių laidų tęstinumą, trumpąjį 
                            jungimą ir pažeidimus – jungtis B1, PIN 3, 6 ir 9. 

033      Degiklio variklis, perkrova      • Rankiniu būdu sukdami degiklio variklį patikrinkite, ar jis  
                                            lengvai juda sparnuotė. 

– jei neveikia sklandžiai, pašalinkite užsikimšimą. 

033 Degiklio variklis, greičio klaida / užblokuotas – jei gerai, pakeiskite valdymo bloką / pūstuvo bloką. 

 
034 Degiklio variklio trumpasis jungimas, 

srovė (+) ar (–) 
 

037 Vandens siurblys neveikia • Patikrinkite vandens siurblį. 
Prijunkite vandens siurblio įtampą – jungtis B1, PIN 12 ir 13  

(įvesties galia = maks. 4 A arba 2 A) 
– Jei vandens siurblys nesisuka, pakeiskite vandens siurblį. 
– Jei vandens siurblys geras –> pakeiskite valdymo bloką / 

pūstuvo bloką. 
 

041     Vandens siurblys, veikia su trikdžiais      • Patikrinkite vandens siurblio jungtį ir laidą, ar nėra tęstinumo 

   trumpojo jungimo ir pažeidimų – jungtis B1, PIN 12 ir 13. 

– jei gerai, patikrinkite vandens siurblį —> klaidos kodas 037. 

042 Vandens siurblys 

Perkrovos trumpasis jungimas Vandens siurblys veikia sausai. 

 
043 Vandens siurblys • Ventiliacinis šildytuvas (vandens trūkumas), atidarykite 

Perkrova už +Ub  šildytuvo sklendę, patikrinkite vandens srautą 

Klaidos kodas         Klaidos aprašymas                                    Priežastys/šalinimas 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 
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047 Dozavimo siurblys 

 Perkrovos trumpasis jungimas Patikrinkite dozavimo siurblio jungtį ir laido laidą, ar nėra tęstinumo, 
trumpojo jungimo ir pažeidimų – jungtis B2, PIN A1. 
– Jei gerai, patikrinkite dozavimo siurblio varžą – nustatytoji vertė 
apytiksliai 20 omų. 

 
048 Dozavimo siurblio veikla su trikdžiais 

 
049 Dozavimo siurblys 

Perkrova už +Ub 
 

050 Per daug bandymų įsijungti  

 valdymo blokas užrakintas  

 

 

 

052 Saugos laiko viršijimas  

 

 

 

053 Liepsnos šalinimas valdymo Šildytuvas užsidega (aptikta liepsna) ir signalizuoja 
 "POWER" pakopoje apie liepsnos išjungimą maitinimo etapo metu. 
 

• Patikrinkite kuro kiekį, ventiliatoriaus greitį, degalų tiekimą, 
išmetimo ir degimo oro sistemą. 

054 Liepsnos šalinimas "HIGH" • Patikrinkite liepsnos jutiklį –> gedimo kodas 064 / 065.  
 valdymo stadijoje 
055 Liepsnos šalinimas "Medium" valdymo stadijoje 

(D 8 W / D 10 W) "Medium1" valdymo stadijoje 

(D 12 W) 

 
056 Liepsnos šalinimas 

"Medium 2" valdymo stadijoje (D 12 W) 

 
057   Liepsnos šalinimas  

„Medium 3“ valdymo stadijoje (D 12 W) 

 
058 Liepsnos šalinimas "LOW" valdymo stadijoje 

 

059 Per greitai kyla vandens temperatūra • Išleiskite orą iš sistemos, atidarykite šildytuvo sklendę ir  

patikrinkite vandens srauto normą. 

• Patikrinkite temperatūros jutiklį –> gedimo kodas 060 / 061 
 

060 Temperatūros jutiklio pertraukimas Temperatūros jutiklis signalizuoja apie nustatytą reikšmę virš 

nustatytų matavimo ribų. 

 
061     Temperatūros jutiklio trumpasis jungimas    • Išmatuokite temperatūros jutiklio jungties B1, PIN 1 ir 2 varžinę 
                                                                                      vertę; išmatuotoms vertėms. Žiūrėkite 44 psl. 

                                                                                                               – Jei temperatūros jutiklis gerai, patikrinkite, ar laidai nenutrūksta, 
ar nėra trumpojo jungimo ir ar nėra pažeidimų. 

064 Liepsnos jutiklio pertraukimas Liepsnos jutiklis signalizuoja temperatūros vertę, esančią už 

                                                                                                            matavimo diapazono ribų. 
 

065 Liepsnos jutiklio trumpasis jungimas • Išmatuokite liepsnos jutiklio – jungties B1 varžą,PIN 5 ir 8;  
                                                                                                               išmatuotoms vertėms. Žr. 45 psl. 
                                                                                                             – Jei gerai veikia liepsnos jutiklis, patikrinkite jungčių laidų  
                                                                                                             tęstinumą, trumpąjį jungimą ir pažeidimus. 

Klaidos kodas         Klaidos aprašymas                                    Priežastys/šalinimas 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Valdymo blokas užrakintas dėl pakartotinio įjungimo iš eilės be 
liepsnos aptikimo (gedimo kodas 052). 
• Patikrinkite kuro padavimo, išmetimo ir degimo oro sistemą. 
• Patikrinkite pakaitinimo žvakę –> žr. gedimo kodą nuo 019 iki 024 
/ 026 / 029. 
• Patikrinkite liepsnos jutiklį –> gedimo kodas 064 / 065. 
• Atrakinkite valdymo bloką ištrindami gedimų atmintį. 

Paleidimo fazėje liepsnos neaptikta. Liepsnos jutiklio vertė < 
80°C, todėl automatiškai išsijungia, nes viršytas saugos laikas. 
• Patikrinkite kuro padavimo, išmetimo ir degimo oro sistemą. 
• Patikrinkite pakaitinimo žvakę –> žr. gedimo kodą nuo 019 iki 024 / 026 / 
029. 
• Patikrinkite liepsnos jutiklį –> gedimo kodas 064 / 065. 
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071 Perkaitimo jutiklio sutrikimas Perkaitimo jutiklis signalizuoja temperatūros vertę, esančią už  
matavimo diapazono ribų. 

• Patikrinkite perkaitimo jutiklį –> klaidos kodas 012. 

 
072 Perkaitimo jutiklio trumpasis jungimas 

 

 

074 Perkaitimo aptikimo aparatūra yra • Valdymo blokas yra sugedęs.  

 defektuota, veikimo blokavimas  Pakeiskite valdymo bloką / ventiliatoriaus bloką. 
 

090 Išorinis atstatymas • Valdymo bloko atstatymas dėl išorinės trukdžių įtampos.   
                                                                                                             Patikrinkite maitinimo įtampą, pvz. bateriją, laidus, generatorius,  

                                                                                                             saugiklius.
 

 

091 Vidinis atstatymas • Vidinio valdymo bloko gedimas, pakeiskite valdymo bloką /  
                                                                                                              pūstuvo bloką. 
092 ROM klaida 

093 RAM klaida, bent viena RAM celė neveikia 

 
094 EEPROM klaida, kontrolinės sumos klaida   
                                    darbinių duomenų, diagnostinių parametrų  
                                    ar kalibravimo verčių srityje 

 
095 Neteisingas duomenų įrašas, kontrolinės sumos klaida 

 
096 Sugedo vidinis temperatūros jutiklis 

/ ECU per karštas 

 
097 Vidinė įrenginio klaida 

 
098 Pagrindinė relė sugedusi 

 
099 Per daug nustatymų iš naujo, veikimo blokavimas 

 

Klaidos kodas         Klaidos aprašymas                                    Priežastys/šalinimas 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 
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  Remonto instrukcijos  

Leidžiami šildytuvo remonto darbai aprašyti skyriuje „Remonto 
instrukcijos“. Norint atlikti remonto darbus, šildytuvas turi būti 
ištrauktas iš automobilio. Šildytuvas surenkamas atvirkštine 
tvarka, atkreipkite dėmesį ir vykdykite visas papildomas 
instrukcijas. 

 

Prieš dirbdami su šildytuvu, visada laikykitės šių saugos 
nurodymų 

 

• Prieš išmontuodami šildytuvą įsitikinkite, kad maitinimas 
atjungtas ir aušinimo skystis atvėsęs. 
• Šildytuvo negalima eksploatuoti uždarose patalpose, 
pavyzdžiui, garažuose ar dirbtuvėse. 
Išimtis: 
Išmetimo siurbimas pasiekiamas tiesiai prie įvado į šildytuvo 
išmetimo vamzdį. 

 
  Dėmesio:  

• Išmontuotų komponentų sandarikliai turi būti 
atnaujinti. 

• Remonto metu patikrinkite, ar nepažeistos visos 
dalys ir, jei reikia, pakeiskite. 

• Patikrinkite jungčių kontaktus, kištukines jungtis ir 
laidus, ar nėra korozijos ir pažeidimų, ir, jei reikia, 

pataisykite. 

• Espar atsargines dalis naudokite tik tada, kai jos yra 
būtinos. 

• Atlikus darbus su aušinimo skysčio kontūru, reikia 
patikrinti aušinimo skysčio lygį ir, jei reikia, papildyti 
pagal automobilio gamintojo nurodymus. 

Tada aušinimo skysčio kontūras turi būti išvėdintas. 
• Šildytuvo veikimą arba „paleidus“ galima sustabdyti 

tik avariniu atveju (Išjunkite jungiklį, išimkite 
saugiklį arba atjunkite akumuliatorių), nutraukdami 
akumuliatoriaus srovę (šildytuvo perkaitimo 
pavojus).

 

 
Gnybtų nuėmimo įrankiai naudojami kištukiniams kontaktams 
jungties korpuse atlaisvinti. 

 

 Gnybtų nuėmimo įrankis 1.6mm 206 00 205 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Šildytuvo komponentai  
1 Rotoriaus dangtis 

2 O formos žiedas 117,07 x 3,53 

3 Dangtis, šonas 

4 Rotorius 

5 Kaitinimo žvakė 1 

6 Kaitinimo žvakė 2 

7 Uždegimo žvakės lizdo pamušalas  
8 Degimo kamera 

9 M5 x 16 TAPTITE / DIN 7500 TORX varžtas 

10 Valdymo dėžė / pūtimo blokas  
11 Liepsnos jutiklis 

12 Kabelių raištis 

13 Elektros variklio dangtis 

14 M5 x 16 TAPTITE / DIN 7500 TORX varžtas 

15 M4 x 12 TAPTITE / DIN 7985 TORX varžtas 

16 Suspaudimo spyruoklė 

17 Perkaitimo jutiklis 

18 Temperatūros jutiklis 

19 Perkaitimo / temperatūros jutiklio kabelis  
20 Dangtis su šilumokaičiu 

21 M5 x 25 TAPTITE / DIN 7500 TORX varžtas 

22 Tarpiklis 

23 Degimo kameros sandariklis 

24 Vandens siurblio kabelio staklių jungtis  
25 Žarnos spaustukas 

26 Vandens siurblys 

27 O formos žiedas 19,8 x 2,3 

28 14-os kontaktų jungtis

Gnybtų nuėmimo įrankis 2.8mm 206 00 
215 

 
Pastaba: Atlikę visus darbus ir sumontavę šildytuvą 

transporto priemonėje, atlikite šildytuvo veikimo 
patikrinimą. 

Dėmesio - Susižalojimo, nudegimų 
ir apsinuodijimo pavojus 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 
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 Parengiamieji darbai visiems remonto darbams  

Pav. 1 ir 2 

• Išimtą šildytuvą suveržkite į fiksavimo įtaisą (užspaudą). 
• Naudodami 2 atsuktuvus, visada atjunkite 2 sparnuotės 
dangtelio jungtis vienu metu, pradedant nuo valdymo dėžutės / 
pūstuvo bloko. Laikykitės paveikslėlyje nurodytos tvarkos (1.–8.) 

• Nuimkite dangtelį. 
• Nuimkite O-žiedą (2). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pastaba: O formos žiedą (2) visada reikia atnaujinti. 

Nuimkite perkaitimo jutiklį ir temperatūros jutiklį 
Pav. 3 – 5  

• Atsukite (15) M4 x 12 gniuždomųjų spyruoklių varžtus 

(16) ir replėmis nuimkite perkaitimo (17) ir temperatūros 
jutiklį (18). 

Pastaba: Netraukite perkaitimo (17) ir temperatūros jutiklio 
(18) iš laikiklio traukdami už jungiamojo laido, visada 
naudokite reples. 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 1 

Pav. 2 

Pav. 3 

Pav. 4 

Pav. 5 
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1 Remonto žingsnis  
Išmontuokite valdymo /pūtimo bloką ir dangtį 
 Nuimkite vandens siurblio jungtį 
Pav. 6 
• Atjunkite vandens siurblio (26) kištuką (24) ir ištraukite iš 
laikiklio kabelio stakles. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nuimkite šoninį dangtelį ir išmontuokite gaubtą 

Pav. 7 

• Iš viršaus ištraukite šoninį gaubtą (3). 
• Atsukite 4 varžtus (21) M5 x 25 gaubte (20) ir nuimkite 

gaubtą nuo valdymo dėžutės / pūstuvo bloko. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Nuimkite elektros variklio gaubtą 

Pav. 8 
 

• Atsukite 2 varžtus (14) M5 x 16 nuo elektros variklio gaubto 
(13) ir nuimkite gaubtą. 

Pastaba: Valdymo dėžės / pūstuvo bloko negalima dėti ant 
atviros sparnuotės. 

Pastaba: Valdymo dėžės / pūstuvo bloko negalima dėti ant 
atviros sparnuotės. 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 6 

Pav. 7 

Pav. 8 
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Pastaba: Keičiant valdymo dėžutę / pūstuvo bloką, 
temperatūros / perkaitimo jutiklį ir vandens siurblio 
laidus galima palikti 14-os kontaktų jungtyje (29). 

 Valdymo bloko/pūtimo bloko ir dangčio  išmontavimas 
Atjunkite 14-os kontaktų jungtį prie valdymo dėžutės ir  
atlaisvinkite laidus 

Pav 9 – 11 / Brėžinys 1 

• Kabelių raištelį (12) atidarykite šoninėmis pjaustyklėmis. 
• Atjunkite 14 kontaktu kištuką (29). 
• Gnybtų nuėmimo įrankiu išimkite elektros variklio 14 kontaktų 
jungties (29), liepsnos jutiklio (11), pakaitinimo žvakės 1 (5) ir 
kaitinimo žvakės 2 (6) kaiščius. 
• Atidenkite dviejų pakaitinimo žvakių laidus iš viršaus (kabelio 
kanalo). 

 
 
 
 
 

 
11 Liepsnos jutiklis Pav. 9 
12 Surišti kabeliai 
12 14-os kontaktų jungtis 

 
 

Temperatūros sensorius, Geltonas 

Variklis, 2 Fazė, Žalias Liepsnos 

sensorius, Ruda 

Kaitinimo žvakė 1, ilgas kabelis, Ruda 

Variklis, 3 Fazė, Oranžinis 

       Kaitinimo žvakė 2 +, trumpas kabelis, Baltas 

 

 Vandens pompa, Rudas / Juodas 

 
 
 
 
 

 
 

Kaitinimo žvakė 2, trumpas kabelis , Rudas 
 

 Vandens pompa, Juodas / Raudonas 
 

 

Kaitinimo žvakė 1 +, ilgas kabelis , Baltas   

Liepsnos sensorius +, Mėlynas 
 

Variklis, 1 Fazė, Rožinis 
 

Perkaitimo sensorius, Raudonas 
 

 Jutiklio įžeminimas, Mėlynas / Baltas 

 
 
 

A    AMP išėmimo įrankis Pav. 10 
29   14-os kontaktų jungtis 

 

Brėžinys 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A Ilgas laidas (rudas, baltas) Pav. 11 
B Trumpas laidas (rudas, baltas) 

1 Remonto žingsnis  
Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 
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  Valdymo dėžė / pūstuvo blokas ir dangtis  

Liepsnos sensoriaus nuėmimas 

Pav. 12 

 
• Atsukite liepsnos jutiklį (11) nuo valdymo pulto / pūstuvo korpuso. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Degimo kameros išmontavimas 

Pav. 13 ir 14 
• Atsukite 3 degimo kameros (8) varžtus (9) M5 x 16. 
• Pakelkite degimo kamerą (8) su degalų vamzdžiu, kol atsidarys 
tarpiklis (22), tada nuimkite degimo kamerą. 
• Nuimkite degimo kameros sandariklį (23). 

Pastaba: Nuimkite degimo kameros sandariklį (23) nepalikdami 
likučių. Visada patikrinkite pakaitinimo žvakes atliekant šį 
remonto veiksmą, žr. 3 remonto veiksmą. 

1 Remonto žingsnis  
Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 12 

Pav. 13 

Pav. 14 
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Install combustion chamber seal 

Pav. 15 ir 16 

• Atsargiai užveskite degimo kameros sandariklį (23) per 
pakaitinimo žvakių laidus ir kuro vamzdelius ir padėkite ant 
degimo kameros (8). 

 

 
 
 
 
 
 
 

Sumontuokite tarpiklį 
Pav. 16 ir 17 

• Atsargiai uždėkite tarpiklį (22) ant degimo kameros 
sandariklio (23). 

 

 

 
 
 

 

Įdėkite degimo kamerą 

Pav. 18 

• Pirmiausia įstatykite degimo kamerą (8) su tarpikliu (22) 

į valdymo dėžę / pūstuvo bloką (10). Jei sandariklis (22) buvo 

visiškai įdėtas, sulygiuokite degimo kamerą ir degimo kameros 
sandariklį su valdymo dėžute / pūstuvo bloku (10). 

 

Pastaba: Įrengdami naują degimo kameros sandariklį (23), 
būkite atsargūs, nes kyla pavojus jį sulaužyti. 

Pastaba: Įsitikinkite, kad tarpiklis sumontuotas teisingoje 
padėtyje, žr. 17 pav. 

2 Remonto žingsnis  
 Valdymo dėžės / pūstuvo bloko ir dangčio montavimas 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 15 

Pav. 16 

Pav. 17 

Pav. 18 
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   Sumontuokite valdymo / pūstuvo bloką ir dangčio 

Įdiekite degimo kamerą 

Pav. 19 

• Degimo kamerai (8) pritvirtinkite 3 varžtus (9) M5 x 16. 
 

Priveržkite M5 x 16 varžtą. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Uždėkite jutiklio laido diržus ir pakaitinimo žvakių laidus 

Pav. 20 ir 21 

• Pirmiausia padėkite jutiklio laidą (19) į šoninį kabelio kanalą, 
tada į kabelio kanalą įkiškite 4 pakaitinimo žvakių laidus 1 (5) 
ir 2 (6). 

Jutiklio laidus (19) ir pakaitinimo žvakės laidus prijunkite prie 
14 kontaktų jungties (pav. 29 – 33 puslapyje). 

• Uždėkite šoninį dangtelį (3) ant valdymo dėžutės / pūstuvo 
bloko (10) vidurio ir įstumkite į kabelio kanalo kreiptuvą. 

Pastaba: Būtina laikytis teisingos jutiklio laidų (19) ir 
pakaitinimo žvakių laidų klojimo tvarkos. Pakaitinimo 
žvakių laidai negali būti klojami po jutiklio laidu (19). 

Jutiklio laidas (19) turi būti paklotas kuro vamzdžio srityje, kaip 
parodyta 20 pav. 

Šoninis dangtis (3) apačioje yra kūgio formos, kad būtų 
lengviau montuoti. 

2 Remonto žingsnis  
Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 19 

Pav. 20 

Pav. 21 
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Instaliuokite liepsnos sensorių 

Pav. 22 

 

• Liepsnos sensorių (11) įsukite į valdymo bloko / pūstuvo 
korpusą. 

Tinkamai priveržkite liepsnos sensorių. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Prijunkite liepsnos jutiklio laidus ir elektros variklio laidus 

Pav. 23 / Brėžinys 2 

 

• Užfiksuokite liepsnos jutiklio laidus (11) ir tris elektros variklio 

laidus į 14-os kontaktų jungtį (29). 
 

Brėžinys 2 

 

Variklis, 2 fazė, Žalias  

Liepsnos sensorius, Rudas 

 Pakaitinimo žvakė 1, ilgas kabelis, Rudas 

                       Variklis, 3 Fazė, Oranžinis 

Pakaitinimo žvakė 
Vandens pompa Rudas , Juodas 

Pakaitinimo žvakė 2, trumpas kabelis, Rudas 

Vandens pompa, Juodas /  

Pakaitinimo žvakė 1 +, ilgas kabelis, Baltas  

Liepsnos sensorius +, Mėlynas 

Variklis, 1 Fazė, Rožinis 

 

Pastaba: • Laidai negali priglusti prie korpuso. 
•Visada uždėkite rudus / baltus (ilgus) pakaitinimo 
žvakės 1 (5) laidus ir užfiksuokite 14 kontaktų jungtyje 
(29). 

2 Remonto žingsnis  
Sumontuokite valdymo / pūstuvo bloką ir dangtį 

 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 22 

Pav. 23 
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  Sumontuokite valdymo / pūstuvo bloką ir dangtį 
 Prijunkite pakaitinimo žvakių laidus 

Pav. 24, 25 ir Brėžinys 3 

 

• First, Pirmiausia užfiksuokite kaitinimo žvakės 2 laidus (6 / 
trumpieji laidai) į 14 kontaktų jungtį (29). 

Tada apvyniokite kaitinimo žvakės 1 (5) laidus 2 kartus aplink 
laidus, kurie jau užfiksuoti 14 kontaktų jungtyje, o tada 
užfiksuokite 14 kontaktų jungtyje (29). 

Naudokite kabelių raištelį (12), kad surištumėte visus laidus 

virš apvijos. Prijunkite 14 kontaktų jungtį (29) prie valdymo 
dėžutės / pūstuvo bloko. 

 
 
 

 

Brėžinys 3 

2 Remonto žingsnis  

 

Variklis, 2 fazė, Žalias  

Liepsnos sensorius, Rudas 

 Pakaitinimo žvakė 1, ilgas kabelis, Rudas 

                       Variklis, 3 Fazė, Oranžinis 

Pakaitinimo žvakė 
Vandens pompa Rudas , Juodas 

Pakaitinimo žvakė 2, trumpas kabelis, Rudas 

Vandens pompa, Juodas /  

Pakaitinimo žvakė 1 +, ilgas kabelis, Baltas  

Liepsnos sensorius +, Mėlynas 

Variklis, 1 Fazė, Rožinis 

 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 24 

Pav. 25 
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  Sumontuokite valdymo / pūstuvo bloką ir dangtį 
 Sumontuokite elektros variklio dangtį 
Pav. 26 ir 27 

 

• Elektros variklio gaubtą (13) uždėkite ant valdymo 
dėžutės / pūstuvo korpuso, tuo pačiu metu įkiškite vandens 
siurblio laido laidą į dangtelyje esantį griovelį. 

• 2 varžtais (14) M5 x 16 pritvirtinkite elektros variklio dangtį 
(13) prie valdymo dėžutės / pūstuvo korpuso. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Surinkite valdymo bloką / pūstuvo bloką ir dangtelį 
Pav. 28 

 

Uždėkite šilumokaitį ant valdymo dėžutės / pūstuvo bloko ir 
pritvirtinkite 4 varžtais (21) M5 x 25. 

 
 
 

 
 

Pastaba: Priveržkite 4 varžtus (21) M5 x 25 skersai (t. y. 
priveržkite įstrižai priešingus varžtus). 

2 Remonto žingsnis  
Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 26 

Pav. 27 

Pav. 28 
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  Sumontuokite valdymo / pūstuvo bloką ir dangtį  
 

Įdėkite vandens siurblio laidų diržus 

Pav. 29 

 

• Įkiškite vandens siurblio laido diržą į laikiklį ant dangčio, 

atsigulkite prie vandens siurblio ir prijunkite. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sumontuokite perkaitimo ir temperatūros jutiklį 
Pav. 30 ir 31 

 

• Įstatykite perkaitimo (17) ir temperatūros jutiklį (18) į 
dangčio laikiklius. 

• Įkiškite jutiklio kabelio stakles (19) į dangčio laikiklius. 

• Naudokite 2 varžtus (15) M4 x 12, kad pritvirtintumėte abi 
spyruokles (16) prie perkaitimo (17) ir temperatūros jutiklio 
(18). (Žr. 31 psl.)

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pastaba: Insert the temperature sensor as shown in the 

figure to avoid pinching the cable loom. 

2 Remonto žingsnis  

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 29 

Pav. 30 

Pav. 31 
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  Sumontuokite valdymo / pūstuvo bloką ir dangtį  

 Sumontuokite sparnuotės dangtį 
Pav. 32 

 

•  Išimtą šildytuvą suveržkite į fiksavimo įtaisą (įtaisą) ir 
uždėkite naują O žiedą (2) ant valdymo dėžutės / pūstuvo 
bloko. 

• Sumontuokite sparnuotės dangtį; įsitikinkite, kad joks jutiklio 
laido laidų (19) laidas neužstrigo. (Žr. 40 psl.)

2 Remonto žingsnis  
Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 32 
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3 Remonto žingsnis 
 

 

  Sumontuokite valdymo / pūstuvo bloką ir dangtį  
 

Nuimkite / patikrinkite kaitinimo kaištį 
Pav. 33 

 

• Atlikite 1-a remonto veiksmą. 

• Atsukite kaitinimo kaiščius 1 (5) ir 2 (6) nuo degimo kameros 
korpuso (8) (žr. 36 psl.), jei reikia, patikrinkite pakaitinimo 
žvakes; Norėdami patikrinti vertes, žiūrėkite gedimo kodą 
020 / 021. 

• Vizualiai patikrinkite kaitinimo kaiščio pamušalą, jei reikia, 
atnaujinkite kaitinimo kaiščio pamušalą. 

Instaliuokite kaitinimo kaištį 
Pav. 33 

 

• Įsukite kaitinimo kaištį 1 (5) su ilgais jungiamaisiais laidais į 
kairįjį uždegimo žvakės lizdą (2 kuro linijos). 

• Įsukite kaitinimo kaištį 2 (6) su trumpais jungiamaisiais 
laidais į dešinįjį uždegimo žvakės lizdą (1 degalų tiekimo 
linija). 

• Surinkite šildytuvą pagal 2 remonto veiksmą. 

 
Kaitinimo kaiščių charakteristikos 

Kaitinimo kaiščio 1 (5) ilgi laidai 
– rudas švinas 7 kameroje 

– baltas laidas 10 kameroje  

Kaitinimo kaištis 2 (6) trumpi laidai 
– rudas švinas 14 kameroje 

– be laidų kameroje 11  
12 voltų kaitinimo kaištis 

– žalia juostelė aplink rudą ir baltą  
24 voltų švytėjimo kaištį 
– geltona juosta aplink rudus ir baltus laidus 

 

 

 

Išvalykite uždegimo oro gręžimo angas 

34 pav 

• Smailiu daiktu išvalykite uždegimo oro gręžimo angas 
kairiajame ir dešiniajame uždegimo žvakių lizduose.

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 33 

Pav. 34 
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4 Remonto žingsnis 
 
 

Nuimkite pakaitinimo kaiščio lizdo pamušalą 

Pav. 35 

 

• Atlikite 1-ą remonto veiksmą. 

• Atsukite kaitinimo kaištį iš degimo kameros korpuso (8). 

• Smailiu daiktu ištraukite kaitinimo kaiščio lizdo pamušalą 
iš kaitinimo kaiščio lizdo. 

 
 
 
 
 

 
Sumontuokite pakaitinimo kaiščio lizdo pamušalą 
Pav. 36, 36/1 

 
• Įdėkite kaitinimo kaiščio lizdų antdėklus, nuožulniu kraštu į viršų, 
į uždegimo žvakių lizdus iki galo. 

Pastaba: Įsitikinkite, kad uždegimo oro gręžimo anga 
pakaitinimo kaiščio lizde nėra paslėpta uždegimo žvakės 
lizdo pamušalu. 

            • Surinkite šildytuvą pagal 2-ą remonto veiksmą. 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 35 

Pav. 36 

Pav. 36/1 
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5 Remonto žingsnis 
 

 
Pav. 37 / Diagrama 1 

 

• Perkaitimo (17) ir temperatūros jutiklio (18) pašalinimas 
aprašytas 1-ame remonto žingsnyje. 

• Skaitmeniniu multimetru patikrinkite perkaitimą (17) ir 
temperatūros jutiklį (18). 

Jei pasipriešinimo vertė nepatenka į verčių lentelę arba 
diagramą, pakeiskite perkaitimo (17) ir temperatūros jutiklį 
(18). 

• Perkaitimo (17) ir temperatūros jutiklio montavimas (18) 
aprašytas 2-ame remonto etape. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reikšmių lentelė 

Patikrinkite perkaitimo ir temperatūros jutiklį 
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Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 37 
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6 Remonto žingsnis 
 

Pav. 38 / Diagrama 2 

 

• Liepsnos jutiklio (11) išėmimas aprašytas 1-ame remonto 
žingsnyje. 

• Skaitmeniniu multimetru patikrinkite liepsnos jutiklį (11). Jei 
pasipriešinimo vertė nepatenka į verčių lentelę arba diagramą, 
pakeiskite liepsnos jutiklį (11). 

• Liepsnos jutiklio (11) montavimas aprašytas 2-ame remonto 
žingsnyje. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reikšmių lentelė 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Diagrama 2 
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Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 38 
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7 Remonto žingsnis 

  Nuimkite / pritvirtinkite vandens siurblį  

Pav. 39 

 

• Atjunkite vandens siurblio (26) kištuką (24). 

• Atsukite žarnos spaustuką (25) 

• Nuimkite vandens siurblį. 

• Patikrinkite sandarinimo žiedą (žr. 50 psl. 13 dalių diagramą), 
jei reikia, pakeiskite 

• Sumontuokite atvirkštine tvarka. 
 

Pastaba: Surinkdami sandarinimo žiedą sutepkite jį tepalu. 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 

Pav. 39 
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Pasiruošimas matavimui  
(Brėžinys 4)  

 

• Atjunkite kuro slėgio liniją prie šildytuvo ir įdėkite galą į 
matavimo cilindrą (dydis 25 ml). 

• Įjunkite šildytuvą, jei kuras išleidžiamas tolygiai ir be 
burbuliukų, kuro vamzdis užpildomas ir išleidžiamas. 

• Išjunkite šildytuvą ir tuščią matavimo cilindrą. 

Matavimas 

• Įjunkite šildytuvą ir palaukite, kol dozavimo siurblys pradės 
pumpuoti kurą. 

• Matavimo metu matavimo cilindrą laikykite šildytuvo lygyje. 

Po 68 sek. automatiškai išsijungia kuro siurbimas. 

• Išjunkite šildytuvą, nes priešingu atveju jis vėl įsijungs. 

• Nuskaitykite degalų kiekį matavimo cilindre.

Įvertinimas 

Palyginkite išmatuotą degalų kiekį su vertėmis, pateiktomis 
šioje lentelėje. 

Jei išmatuotas degalų kiekis viršija maksimalią vertę arba 
mažesnis už mažiausią vertę, reikia pakeisti dozavimo siurblį. 

 

 

 

 
 
 
 

Brėžinys 4 

Kuro kiekio matavimas 

Pastaba: Kuro matavimą atlikite tik tada, kai akumuliatorius 
yra pakankamai įkrautas. Matavimo metu valdymo 

bloke įjungta įtampa turi būti bent 11 voltų arba 23 voltų 
ir maks.13 voltų arba 25 voltų. 

 Kuro kiekis 

 

Dyzelinis  

 

Dyzelinis 

 

Dyzelinis 

 

 

5.7 ml/ 

68 sec 

Maksimalus  

6.27 ml/ 5.13 ml/ 

68 sec 68 sec 

7.5 ml/ 

68 sec 

8.25 ml/ 

68 sec 

6.75 ml/ 

68 sec 

7.5 ml/ 

68 sec 

8.25 ml/ 

68 sec 

6.75 ml/ 

68 sec 

Priežiūra, gedimų šalinimas ir remontas 
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Hydronic M-II dalių diagrama 

Šildytuvo sudedamosios dalys 



Heater Components 

49 

 

 

  Hydronic M-II - 12 & 24 volt - Dyzelinės & Benzininės versijos  

Aprašymas ir dalys 

Eil. Nr. Aprašymas  detalės numeris 

 

1     Degimo oro ventiliatorius /ECU 12 V 25 2470 99 15 00 

24 V 25 2471 99 15 00 

12 V 25 2434 99 15 00 

24 V 25 2435 99 15 00 

12 V 25 2472 99 15 00 

24 V 25 2473 99 15 00 

2 Degiklio mazgas 25 2435 99 11 00 

3 Korpusas 25 2435 99 01 02 

4 Vandens pompa 12 V 25 2434 99 25 01 

24 V 25 2435 99 25 01 

5 Liepsnos jutiklis 25 1920 35 01 00 

6 Kaitinimo kaištis 12 V 25 2434 01 01 00 

24 V 25 2435 01 01 00 

7 Vandens siurblio laidai 25 2435 25 02 00 

8 Temperatūros perkaitimo jutiklis 25 2435 40 01 00 

9 Apatinis dangtis ventiliatoriaus korpusas 25 2435 01 00 02 

10 Dangtis 25 2435 99 01 03 

11 Pūstuvo korpuso kanalo dangtis 25 2435 01 00 04 

12 Degimo kameros sandariklis 25 2435 01 00 10 

13 Vandens pompos sandar.guma 19,8 x 2,3 22 1000 70 00 17 

14 Orapūtės sandar.guma 117,07 x 3,53 22 1000 70 00 15 

15 Kuro vamzdžio tarpiklis 25 2435 01 01 04 

16 Kuro vamzdžio įvorė 20 1752 01 00 02 

17 Spyruoklės laikiklis 25 2281 01 00 09 

18 Ekranas pakaitinimo kaiščiui 25 2069 10 01 02 

19 Žarnos laikiklis 35 – 55 152 61 004 

20 Varžtas M 5 x 25 109 10 152 

21 Varžtas M 5 x 16 109 10 151 

22 Varžtas M 4 x 12 5590010 

23 Kabelių raištis 5590147 

• 
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  Hydronic M-II - 12 & 24 volt - Dyzelinės & Benzininės versijos  

Aprašymas ir dalys 

Eil. Nr. Aprašymas detalės numeris 

 

1 Kuro dozavimo pompa 12 V 22 4617 01 00 00 

24 V 22 4618 01 00 00 

2a Kabelių rinkinys - (JE Harness) ADR 25 2435 80 07 00 
25 2435 80 06 00 

2b Kabelių rinkinys - Universalus (be relės) 12 V 25 2800 70 10 12 
24 V 25 2800 70 10 24 

2c Dėžutėje supakuotas adapterio diržas 25 2800 70 10 03 

2d Pagrindinis dėžutės diržas 12 V 25 2800 70 00 02 
24 V 25 2800 70 00 04 

2e Diagnostikos adapteris 25 2800 70 10 04 

3 Relės diržai 22 1000 33 04 00 

4 Kabelių rinkinys 22 1000 33 02 00 

5 Išmetimo duslintuvas 25 1806 80 01 00 

6 Įsiurbimo duslintuvas 25 1786 80 02 00 

7 Lanksti išmetimo sistema su dangteliu 25 1816 80 08 00 

8 20mm 90° lankstoma aušinimo skysčio žarna 20 1673 80 00 01 

9 20mm 180° lankstoma aušinimo skysčio žarna 20 1673 80 00 03 

10 Šildytuvo laikiklis 25 1816 80 00 01 

11 Kabelio raištis 12” 5590147 

12 1.5 mm Plastikinė kuro linija 890 31 118 

13 5mm Kuro žarna (tinkama biodyzelinui) 360 75 401 

14 Kuro žarna 5x3mm 360 75 350 

15 Kuro linijos adapteris 3.5 - 5mm 25 1888 80 01 02 

16 Kuro žarna 3,5 x 3 360 75 300 

17 9mm gnybtas 10 2068 00 90 98 

18 11mm gnybtas 10 2068 01 10 98 

19 Dozavimo siurblio laikiklis 22 1000 50 07 00 

20 FMP kampinis laikiklis 20 1348 03 00 04 

21 Metalinis guminis buferis 20 1185 00 00 01 

22 Jungtis 20 1534 88 00 01 

23 Gnybtas 20 - 32mm 10 2066 02 00 32 

24 Lankstus išmetimo sist. gnybtas 152 09 003 

25 "C" tipo gnybtas 152 10 060 

26 Žarnos sujungimo detalė 

27 Integruotas kuro filtras 20 1312 00 00 06 

28 Lizdų korpusas 22 1000 31 93 00 

29 Žiedelis 20 1280 09 01 03 

30 Saugiklio laikiklis, lizdo korpuso komplektas 22 1000 31 06 00 
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  Hydronic M-II - 12 & 24 volt - Dyzelinės & Benzininės versijos  

Aprašymas ir dalys 

Eil. Nr. Aprašymas detalės numeris 

 

31 Saugiklis 25 A 204 00 089 
15 A 204 00 003 
5 A 204 00 079 

32 Relė 12 V 203 00 065 
24 V 203 00 066 

33 Gofruotas vamzdelis 1” X 17” 20 2900 70 90 16 

1/2” X 12” 20 2900 70 90 08 

3/8” 20 2900 70 90 13 

3/4” 5670380 

1” 20 2900 70 90 14 

34 Plastikinė kuro linija 890 31 101 

35 Žiedinis gnybtas 5/16” 5670196 
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